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Abstract 

Background and Objectives: ChatGPT is a chatbot- based translation tool which is notable for its ability to 
translate a wide range of languages with accuracy. This research article employed ChatGPT to assist in translating 
Korean into Thai.  The research materials consisted of Korean public service campaign advertisements, chosen 
because advertisements are intended to persuade and motivate audiences to take specific actions, making literal 
translation from the source language particularly challenging if the intended effect is to be preserved. The 
objectives of this research were 1) to examine the translation of vocabulary, idioms, and sentences from Korean 
into Thai using ChatGPT, and 2) to investigate the strengths and errors of ChatGPT’s Korean–Thai translations. 
Methods: This research is a qualitative study.  The source data were television and radio advertisements from 
the Korea Broadcast Advertising Corporation (Kobaco). Award-winning advertisements produced over a 20-year 
period (2004–2024) were selected, totaling 42 samples. Then, ChatGPT (GPT-5 Plus version) was used as the 
translation tool. 
Results: The study found that ChatGPT’s translations of vocabulary, idioms, and sentences can be discussed in 
three main points:  1)  Vocabulary translation of general words did not show major problems.  However, caution 
was required when translating country names, as there was ambiguity regarding whether the terms referred to 
the source or target country.  As for the translation of culture-specific terms, translators should exercise caution 
when using ChatGPT to translate them, while pronoun translation also posed challenges.  In contrast, personal 
name translation did not show many problems. However, the translator should verify whether the transliteration is 
in line with the accepted standards. 2) Idiom translation by ChatGPT did not show problems, whether by adapting 
phrases into catchy slogans or using contemporary language.  ChatGPT translated by referring to the context of 
the content and then linking the sentences consistently.  3)  Sentence translation showed problems when there 
were gender-specific markers of the speaker in the sentence. The translator had to check with the original video 
whether the speaker was female or male. The advantages of ChatGPT translations are that 1) for the advantages 
of using ChatGPT, the translations showed wordplay, lexical variety, and fairly accurate choices of words in the 
target language.  ChatGPT also provided functions such as automatically adding quotation marks and bolding 
important parts.  2)  for the areas for improvement, ChatGPT had problems when translating archaic words, too 
short words or sentences, and synonyms. In these cases, the translations deviated from the actual meaning. 
Application of this study: The findings of this research show the application of artificial intelligence to the 
translation of Korean public service advertisements into Thai. This provides a guideline for analyzing and applying 
artificial intelligence to the translation of other types of content, other types of advertisements, and other source 
and target languages 
Conclusions: Over the past 20 years ( 2004–2024) , public service advertisements of the Republic of Korea 
reflected vocabulary themes of individuality, family, and society, with the five most frequently used words being: 
1) 부모 (parents) , 2) 우리 (we, us) , 3) 당신 (you) , 4) 사회 (society) , and 5) 배려 (consideration, caring for 
others) .  These words are part of the characteristics of advertisements for the public good, aiming to encourage 
audiences to change behaviors and motivate audiences to contribute toward a better society. This is a key 
message that translators should understand when producing translations of public service advertisements. 
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บทคัดย่อ 

ท่ีมาและวตัถปุระสงค:์ แชตจพีที ีเป็นเครื่องมอืชว่ยแปลภาษารปูแบบแชตบอต มลีกัษณะโดดเด่นคอืสามารถแปลภาษา
ได้หลากหลายภาษาและมคีวามแม่นย า บทความวจิยันี้จงึเลอืกใชแ้ชตจพีทีมีาช่วยการแปลภาษาเกาหลเีป็นภาษาไทย 
ต้นฉบบัทีค่ดัเลอืกมาส าหรบัการวจิยัการแปลภาษา ได้แก่ โฆษณารณรงค์เพื่อสาธารณประโยชน์ภาษาเกาหล ีเนื่องจาก
การแปลโฆษณามเีนื้อหาเพื่อกระตุ้นและจูงใจใหผู้ร้บัสารท าบางอย่าง แปลตรงตวัจากภาษาต้นทางได้ยาก หากต้องการ
แปลให้ได้อรรถรส วตัถุประสงค์ของการวจิยันี้ม ี2 ประการ 1) เพื่อศกึษาการแปลค าศพัท์ ส านวน และประโยคภาษา
เกาหลีเป็นภาษาไทยด้วยแชตจพีีที และ 2) เพื่อศกึษาขอ้ดีและขอ้ผดิพลาดของการแปลภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทย 
ดว้ยแชตจพีที ี
วิธีการศึกษา: งานวจิยันี้เป็นงานวจิยัเชงิคุณภาพ ใชแ้หล่งขอ้มลูตน้ฉบบังานแปลประเภทโฆษณาโทรทศัน์และวทิยุจาก
องค์การโฆษณาเพื่อการกระจายเสยีงแห่งสาธารณรฐัเกาหล ี(Kobaco) คดัเลือกโฆษณาได้รบัรางวลัในช่วงระยะเวลา  
20 ปี ได้แก่ ค.ศ. 2004-2024 จ านวนทัง้สิ้น 42 โฆษณา จากนัน้จงึใช้โปรแกรมแชตจพีทีเีป็นเครื่องมอืช่วยแปลภาษา 
เวอรช์นัของแชตจพีทีทีีใ่ชไ้ดแ้ก่ GPT-5 Plus 
ผลการศึกษา: ผลการวิจัยพบว่าการแปลค าศพัท์ ส านวน และประโยคของ ChatGPT แบ่งออกเป็น 3 ข้อ ได้แก่  
1) การแปลค าศพัท์ทัว่ไปยังไม่พบปัญหาใหญ่ แต่มีข้อควรระวงัเรื่องการแปลชื่อประเทศที่ต้องตรวจสอบว่าค าแปล
หมายถงึประเทศของภาษาต้นทางหรอืปลายทาง ส่วนการแปลค าศพัทเ์ฉพาะทางวฒันธรรม ผูแ้ปลควรต้องรอบคอบเมื่อ
แปลดว้ย ChatGPT และการแปลค าสรรพนามกเ็ป็นปัญหาเชน่กนั แต่หากเป็นการแปลชื่อคน ChatGPT ไมค่่อยพบปัญหา 
ทัง้นี้ผูแ้ปลควรตรวจสอบว่าค าแปลชื่อคนตรงตามหลกัเกณฑก์ารเทยีบเสยีงทีต่นปฏบิตัหิรอืไม่ 2) การแปลส านวนของ 
ChatGPT ยงัไม่พบปัญหา ไม่ว่าจะเป็นการแปลโดยดดัแปลงประโยคใหเ้ป็นสโลแกนติดหู หรอืการแปลส านวนโดยใช้
ภาษาทนัสมยัก็ตาม ChatGPT แปลด้วยวิธอี้างองิจากบรบิทของเนื้อหาที่ม ีจากนัน้จงึเชื่อมโยงประโยคให้เป็นไปใน
ทศิทางเดยีวกนั 3) การแปลประโยค พบปัญหาในกรณีทีม่คี าระบุเพศผูพู้ดในประโยค ผูแ้ปลต้องตรวจสอบจากต้นฉบบั
วดิโีอว่าเพศหญิงหรอืเพศชายเป็นผูพู้ด ส่วนขอ้ดแีละขอ้ควรปรบัปรุงของบทแปล ChatGPT แบ่งออกเป็น 2 ขอ้ ได้แก่  
1) ขอ้ดจีากการใช ้ChatGPT ชว่ยแปล ผลปรากฏว่าค าแปลทีไ่ดม้กีารเลน่ค า หลากค า และเลอืกใชค้ าแปลไดต้รงกบัภาษา
ปลายทางไดค้่อนขา้งด ีรวมถงึมฟัีงกช์นัใส่เครื่องหมายค าพูดและท าตวัหนาส่วนทีส่ าคญัใหอ้ตัโนมตั ิ 2) ขอ้ควรปรบัปรงุที่
ค้นพบ ได้แก่ ChatGPT ประสบปัญหาเมื่อแปลค าศพัท์โบราณ และกรณีที่ค าหรือประโยคสัน้เกนิไป หรอืเป็นค าพ้อง
ความหมาย ค าแปลทีอ่อกมาจะคลาดเคลื่อนจากความหมายจรงิ   
การประยุกตใ์ช้: ผลการวจิยัครัง้นี้แสดงใหเ้หน็ถงึการประยุกตใ์ชปั้ญญาประดษิฐก์บัการแปลตน้ฉบบังานโฆษณารณรงค์
เพื่อสาธารณประโยชน์จากภาษาเกาหลเีป็นภาษาไทย เป็นแนวทางในการวเิคราะหแ์ละประยุกต์ใชปั้ญญาประดษิฐ์กบั 
การแปลงานทีม่ลีกัษณะเนื้อหาประเภทอื่น โฆษณารปูแบบอื่น และภาษาตน้ทางกบัภาษาปลายทางอื่น 
บทสรปุ: ระยะเวลา 20 ปีทีผ่่านมาตัง้แต่ ค.ศ. 2004-2024 โฆษณารณรงคเ์พื่อสาธารณประโยชน์ของสาธารณรฐัเกาหล ี
สะทอ้นใหเ้หน็ค าศพัทท์ีแ่สดงความเป็นตวัเอง ครอบครวั และสงัคมในค าทีใ่ชจ้นปรากฏบ่อยเป็นความถีสู่งสดุ 5 อบัดนัตน้ 
ดงัต่อไปนี้ 1) 부모 (พ่อแม่) 2) 우리 (เรา, พวกเรา) 3) 당신 (คุณ) 4) 사회 (สงัคม) และ 5) 배려 (ความเอาใจใส่,  
การนึกถึงผู้อื่น) ค าดังกล่าวนี้เป็นส่วนหนึ่งของลกัษณะโฆษณาส าหรบัการท าอะไรเพื่อส่วนรวม กระตุ้นให้ผู้รบัสาร
ปรบัเปลีย่นพฤตกิรรม สรา้งแรงจงูใจเพื่อใหส้งัคมน่าอยู่ข ึน้ และนี่เป็นสารทีผู่แ้ปลควรท าความเขา้ใจเมื่อสรา้งสรรคผ์ลงาน
แปลโฆษณาเพื่อสาธารณประโยชน์   

 
บทน า (Introduction)  
 

เมื่อไม่นานมานี้ ประเดน็ที่ก าลงัเป็นที่ถกเถยีงและเป็นกงัวลในวงกวา้งของนักแปลและการแปลภาษาคอืการเขา้มาของ
เทคโนโลยดีจิทิลัเพื่อแทนทีน่ักแปล ความกงัวลที่เกรงว่าเทคโนโลยปัีญญาประดษิฐ์1 จะเขา้มาแย่งตลาดงานของมนุษยไ์ป และ
ความต้องการพสิจูน์ว่าเทคโนโลยสีามารถมาแทนทีม่นุษยไ์ดอ้ย่างสมบูรณ์แบบจรงิหรอืไม่ อย่างไร2 สะทอ้นใหเ้หน็จากบทความ
                                                           
1 ปัญญาประดิษฐ์ คือ สิ่งเปรียบเทียบโดยใช้มนุษย์เป็นต้นแบบ และความมปัีญญาของมนุษย์ประกอบด้วยความสามารถ 4 ประการ ดงัต่อไปนี้   
1. การรู้จ า (recognition) เป็นการจ าเสยีงที่พูด จ าภาพที่เห็น เป็นต้น 2. การคดิหาเหตุผล เป็นการวเิคราะห์เพื่อหาขอ้สรุปออกมา 3. การเรยีนรู้  
เป็นการสรา้งความรูห้รอืสัง่สมประสบการณ์ขึน้มา และ 4. ความเขา้ใจภาษา เป็นการเขา้ใจความหมายของภาษาทีม่นุษยใ์ชใ้นการสื่อสาร ซึ่งมนุษยจ์ะ
เขา้ใจความหมายทีแ่ทจ้รงิของภาษาได ้(Suntornpisut, 2009) ซึง่ปัญญาทัง้ 4 ประการทีก่ล่าวขา้งตน้ไดน้ าไปประยุกต์ใชเ้ป็นเทคโนโลยปัีญญาประดษิฐ ์ 
2 ทฤษฎมีองโลกในแงด่แีละทฤษฎมีองโลกในแงร่า้ยเกีย่วกบัปัญญาประดษิฐ ์เป็นทฤษฎทีีค่าดการณ์ถงึอทิธพิลและอนาคตของปัญญาประดษิฐ ์บุคคลที่
คาดการณ์อนาคตปัญญาประดษิฐ์ไปในแง่รา้ย อาท ิ อลีอน มสัก์ ซอีโีอบรษิทัเทสลามอเตอรส์ บรษิทัผลติรถยนต์ไฟฟ้าของสหรฐัอเมรกิา ตวัอย่างของ
แนวคดิการมองปัญญาประดษิฐ์ในแง่รา้ย เช่น ความไม่สบายใจทีม่ต่ีอเทคโนโลยปัีญญาประดษิฐ์ ซึ่งมคีวามกงัวลว่าปัญญาประดษิฐ์จะเป็นสิง่ ทีม่นุษย์
ควบคุมไมไ่ดใ้นอนาคต ฯลฯ ส่วนบุคคลทีค่าดการณ์อนาคตปัญญาประดษิฐใ์นแง่ด ีเช่น มารก์ ซกัเคอรเ์บริก์ ซีอโีอบรษิทัเฟซบุ๊ก เชือ่ว่าปัญญาประดษิฐ์
จะช่วยให้ชวีติมนุษย์สมบูรณ์ขึ้น และมคีวามจ าเป็นที่จะต้องสรา้งสมดุลการใชเ้ทคโนโลยปัีญญาประดษิฐ์ รวมถึงค้นหาแนวทางการอยู่ร่วมกันใหไ้ด้
ภายใต้การควบคุมกนัและกนั (Ko, 2018 : 269-270) แต่ไม่ว่าแนวคดิจะเป็นไปในดา้นดหีรอืรา้ย คงยากที่จะปฏเิสธว่าปัจจุบนัมนุษย์ก าลงัเผชญิกบั 
การอยู่ร่วมกนักบัปัญญาประดษิฐท์ีร่ายลอ้มรอบตวัเราทลีะนิด  
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วิจัยของ Thongsri (2024) และบทความวิจัยของ Senapa, Sattayaporn, & Samrittitanon (2024) งานวิจัยที่ยกตัวอย่างจาก
ขา้งต้นแสดงใหเ้หน็ประเดน็ทีค่ลา้ยคลงึกนัว่า “เมือ่ AI เขา้มาในวงการแปลแลว้ AI มขีอ้ไดเ้ปรยีบมากกว่ามนุษยอ์ย่างไรบา้ง และ
นักแปลจะอยู่ร่วมกบั AI ได้อย่างไร”  งานวจิยัของ Thongsri (2024) วจิยัในมุมมองการเปรยีบเทยีบระหว่างนักแปลที่เป็นกลุ่ม
นกัศกึษาแขนงวชิาภาษาองักฤษ มหาวทิยาลยัสโุขทยัธรรมาธริาช เปรยีบเทยีบกบัการใช ้ChatGPT เพื่อวเิคราะหปั์ญหาการแปล
และขอ้ผดิพลาดในการแปล การศกึษาวจิยันี้แสดงใหเ้หน็ถงึรอ้ยละของความผดิพลาดในการแปลระดบัประโยค ปัญหาการแปลโดย
เลอืกค าแปลไม่เหมาะสม ปัญหาการแปลเกนิจากขอ้ความตน้ฉบบัหรอืแปลขาดไปจากขอ้ความตน้ฉบบั 

ข้อสรุปและการอภิปรายผลการวิจัยของ Thongsri (2024) ได้กล่าวไว้ว่าควร “ให้ท าการแปลโดยผู้แปลทีเ่ป็นมนุษย์ 
และโปรแกรมภาษาควบคู่กนัไปเพือ่ความถูกต้องและน่าเชือ่ถือ อกีทัง้ไม่ควรใช้การแปลโดยผู้แปลทีเ่ป็นมนุษย์และโปรแกรม
แปลภาษาอย่างใดอย่างหนึง่แต่เพยีงอย่างเดยีว” ซึ่งสอดคล้องกบังานวจิยัของ Senapa, Sattayaporn, & Samrittitanon (2024)  
ทีใ่หข้อ้สรุปว่าอาชพีนักแปลยงัคงมคีวามส าคญัต่ออุตสาหกรรมการแปล และการเป็นนักแปลควรตอ้งปรบัตวัใหท้นักบัเทคโนโลยี 
ที่เขา้มาช่วยเหลอืการแปล ทัง้นี้เพื่อเป็นการเพิม่ประสทิธภิาพในการท างานใหด้ยีิง่ขึน้ไป ซึ่งบทความวจิยัดงักล่าวไดเ้สนอแนะ
วธิกีารปรบัตวัและลดความเสีย่งจากผลกระทบทีไ่ด้รบัจากการแทนทีข่องเทคโนโลยกีารแปลไว ้4 ประการ ได้แก่ 1. การพฒันา
ทกัษะเฉพาะทาง 2. การเรยีนรู้อย่างต่อเนื่อง 3. การปรบัตวัเขา้กบัเทคโนโลย ีและ 4.การรกัษามาตรฐานจรยิธรรม โดยเฉพาะ 
การรกัษาความลบัของขอ้มลูและความถูกตอ้งในการแปล 

นอกจากนี้การศกึษาวจิยัด้านการแปลโดยใช้เครื่องมอืช่วยแปลอื่น นอกเหนือจากโปรแกรมแชตบอตแล้ว ยงัปรากฏใน
งานวจิยัของ Tubtim (2021) ซึ่งได้ศกึษาเทยีบการแปลความหมายระดบัขอ้ความ ซึ่งประกอบไปด้วยค า ส านวน และประโยค  
จากภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทย และใชเ้ครื่องมอืการแปล Google Translate ระบบ Neural Machine Translation (NMT) จากนัน้จงึ
ให้ผู้เชี่ยวชาญที่มปีระสบการณ์ด้านการท างานแปลมาก่อน เป็นผู้ตรวจสอบบทแปลจากโปรแกรมแปลภาษาดงักล่าว Tubtim 
(2021) ไดใ้หข้อ้สรุปว่า Google Translate ระบบ NMT มแีนวโน้มว่าไม่สามารถแปลค า กลุ่มค า ส านวน และประโยคระดบัขอ้ความ
ไดอ้ย่างถูกตอ้งและเหมาะสม ประโยชน์ของการท างานวจิยันี้คอืจะน าผลการวจิยัไปปรบัใชใ้นการสอนรายวชิาของผูว้จิยั จงึจะเหน็
ไดว้่าแวดวงการแปลภาษาและการสอนการแปลภาษามกีารขยบัใหเ้หน็ถงึการใชเ้ทคโนโลยมีาประยุกตก์บัการเรยีนการสอน และ
การแปลภาษามาไดร้ะยะหนึ่งแลว้ 

การใช้เทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์ช่วยมนุษย์แปลต้นฉบับของภาษาหนึ่งเป็นภาษาอื่นได้ สิ่งที่มนุษย์ต้องอยู่เหนือ
คอมพิวเตอร์ให้ได้คอืการที่มนุษย์มทีกัษะเป็นทัง้นักแปลและเป็นผู้บรรณาธกิารแก้ไขงานต้นฉบบัได้เป็นอย่ างดี ดงันัน้ทกัษะ 
การแปลและการแก้ไขบทแปลจงึเป็นสิง่ที่นักแปลพงึม ีเรยีกได้ว่าเป็นคุณสมบตัิคู่ขนานของนักแปลในยุคปัจจุบนั ดงันัน้แม้ว่า  
นักแปลจะพึ่งพาเทคโนโลยเีพื่อช่วยเหลอืการแปล แต่สิง่ที่นักแปลควรต้องท าคอืการมกีฎเกณฑ์ส าหรบัการแปลและการตรวจ  
งานแปล ความเข้าใจความหมายของสิง่ที่ต้นฉบบัก าลงัสื่อสาร เพื่อตรวจสอบว่าการใช้เทคโนโลยีช่วยแปลนัน้มขี้อผดิพลาด
ประการใด และควรเลอืกค าแปลใดจงึจะเหมาะสมมากที่สุดกบับรบิทต้นฉบบั  เทคโนโลยชี่วยเหลอืการแปลมหีลายโปรแกรม  
ให้เลือกใช้ เช่น การแปลด้วยเครื่อง (Machine Translation หรือ MT) ในโปรแกรม Google Translate และ Microsoft Bing 
Translator ฯลฯ การแปลด้วยเครื่องมือ CAT (Computer-Assisted Translation) เช่น โปรแกรม Memoq และ Trados  หรือ
แมก้ระทัง่แอปพลเิคชนัแชตบอต เช่น ChatGPT (Moneus & Sahari, 2024) 

เทคโนโลยชี่วยแปลภาษาจาก ChatGPT เขา้มามบีทบาทส าคญัในประเทศไทยมากขึน้ตัง้แต่ ค.ศ. 2022 เริม่จากการที่ 
OpenAI เปิดตวั ChatGPT รุ่นแรก (GPT-3.5) จวบจนปัจจุบนัที่ ChatGPT ถูกน ามาประยุกต์ใช้กบัหลากหลายวงการ ไม่ว่าจะ
วงการแปลภาษา วงการการศกึษา ฯลฯ การแปลภาษาอื่นใหเ้ป็นภาษาไทย หรอืแปลภาษาไทยใหเ้ป็นภาษาอื่นโดยใชเ้ครื่องมอื 
ChatGPT เริม่มใีหเ้หน็อย่างต่อเนื่อง Numnon  (2024) ไดก้ล่าวไวว้่า “โปรแกรมนี้เก่งกว่าแชตบอตทุกตวัทีผ่่านมา เพราะสามารถ
ประมวลผลภาษาไดด้มีาก และท างานไดเ้สมอืนคน” ซึง่ไดอ้ธบิายต่อว่า ChatGPT เป็นเครื่องมอืทีส่รา้งขอ้ความออกมาไดถู้กตอ้ง
ทัง้ทางดา้นไวยากรณ์ ขอ้ความมคีวามเขา้ใจไดช้ดัเจน และมปีระสทิธภิาพส าหรบังานประมวลผล เช่น การแปลภาษา 

ตวัอย่างการใช ้ChatGPT ใหแ้ปลโฆษณารณรงคเ์พื่อสาธารณประโยชน์ภาษาเกาหล ีผลการคน้หา ปรากฏตาม Figure 1 
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Figure 1 ChatGPT’s translation of the Public Service Announcements 
(Source: OpenAI, 2025) 

 
Figure 1 ผลการแปลภาษาจากการตัง้ค่า Prompt ใส่ค าสัง่ว่า “แปลจากภาษาเกาหลเีป็นภาษาไทย ใหไ้ดส้ านวนสละสลวย

แบบโฆษณารณรงคเ์พือ่สาธารณประโยชน์” ผลจากการแปลดว้ย ChatGPT ปรากฏดงัขา้งตน้ ส านวนการแปลภาษาโดยรวมยงัไม่
ประสบปัญหาใหญ่มากเรื่องการแปลและการสือ่สารจากภาษาตน้ฉบบั แต่ถงึแมว้่าจะตัง้ค่าค าสัง่ใหแ้ปลออกมาดว้ยภาษาสละสลวย 
แต่ผู้แปลก็ต้องมาปรบัแก้ไขบทแปลอีกรอบ และตรวจสอบความถูกต้องของตวัสะกด ความถูกต้องของเนื้อหา ค าสรรพนาม  
ค าลงทา้ยประโยค ฯลฯ ทีต่อ้งตรงกบัภาพในคลปิวดิโีอโฆษณา เน่ืองจากการแปลประเภททีม่คีลปิวดิโีอ ผูแ้ปลจ าเป็นตอ้งเปิดคลปิ
เพื่อตรวจสอบความถูกตอ้งระหว่างตน้ฉบบับทแปล บททีแ่ปลออกมา และภาพเคลื่อนไหวควบคู่ไปดว้ยกนั รวมถงึตอ้งพจิารณาว่า
สารน้ีสง่ผ่านจากใครไปหาใคร 

จากบทแปลขา้งตน้ สว่นทีต่อ้งพจิารณาแกไ้ขเบือ้งตน้ ไดแ้ก่ การแปลไม่ตรงกบัตน้ฉบบั กล่าวคอื การแปลเกนิจากตน้ฉบบั 
ไดแ้ก่ ประโยคแปลว่า “แลว้คุณล่ะ จะเริม่ตน้เพิม่ความปลอดภยัใหช้วีติตวัเองอย่างไร? ร่วมสรา้งสงัคมทีป่ลอดภยัไปดว้ยกนักบั...” 
สงัเกตว่าส่วนทีเ่พิม่เตมิจากต้นฉบบั มสี่วนท าใหโ้ฆษณาน่าสนใจและน่าตดิตามมากขึน้ ดงันัน้ สิง่ทีน่ักแปลจะพจิารณาไดส้ าหรบั
กรณีนี้คอืขอ้จ ากดัเรื่องจ านวนอกัขระของประโยคแปลว่าต้องเท่ากบัอกัขระของประโยคในภาษาต้นฉบบัหรอืไม่ และแปลเพื่อ
น าไปใช้เป็นซบัไตเติลหรอืจดัพมิพ์ลกัษณะโปสเตอร์ เพราะขอ้จ ากดัแต่ละประเภทแตกต่างกนั  ขอ้ผดิพลาดอกีประการได้แก่ 
การสะกดค าว่า “กระพรบิ” ตามหลกัการสะกดควรสะกดว่า “กะพรบิ” 

ที่กล่าวมาข้างต้นเป็นหลกัการแก้ไขงานแปลเบื้องต้น ส่วนการปรบัประโยคให้มีความเหมาะสมและสละสลวยมากขึน้  
นักแปลสามารถพจิารณาแกไ้ขปรบัเปลี่ยนได้ แต่เนื่องจากส านวนการแปลและความสละสลวยในการแปลเป็นสิง่ทีม่หีลกัเกณฑ์
ก าหนดตายตวัไดค้่อนขา้งยาก และเกณฑก์ารเกลาต้นฉบบัใหเ้ป็นภาษาไทยทีอ่่านรูเ้รื่อง รวมถงึไดอ้รรถรสดว้ยนัน้ Luepromchai 
(2016 : 160-163) กล่าวเกีย่วกบัการปรบัแกไ้ขบทแปล สรุปไดต้ามวธิต่ีอไปนี้ 1. สะกดใหถู้ก 2. พจิารณาตดัค าสรรพนาม และค า
แสดงความเป็นเจา้ของ ไม่จ าเป็นตอ้งใชม้ากเกนิจนฟุ่มเฟือย 3. หางเสยีง ถา้ตน้ฉบบัไม่แสดงอารมณ์ นกัแปลกค็วรแปลไปตามนัน้ 
ไม่จ าเป็นต้องใส่หางเสยีง เช่น เนี่ย นะ เนอะ ฯลฯ มากเกนิไป 4. ค าฟุ่มเฟือยและค าซ ้าซอ้น เช่น สามารถ ก าลงั... อยู่ ฯลฯ และ
นอกจากนี้ยงัมวีธิกีารปรบัแต่งรูปประโยคใหม่ เช่น กรณีใชเ้ครื่องมอืช่วยแปล แลว้เครื่องมอืแปลแปลภาษาโดยแบ่งประโยคมาก
เกินไป เช่น การใส่ค าว่า “แล้ว” และตามมาด้วย “และ” อีก โดยที่ประโยคภาษาไทยสามารถรวบประโยคให้สัน้และกระชบัได้  
ดงัจะเหน็ได้ว่าวธิกีารแก้ไขบทแปลเบือ้งต้นไม่ว่าจะเป็นต้นฉบบัทีแ่ปลจากมนุษยห์รอืเครื่องมอืแปลภาษากด็ ีสิง่ที่ควรแกไ้ขคอื
ความถูกตอ้งของตน้ฉบบัเทยีบกบับทแปล ความถูกตอ้งของค าแปล การไม่แปลตก และไม่แปลเกินจนความหมายจากตน้ฉบบักบั
ฉบบัแปลผดิเพีย้น และการสะกดค าทีถู่กตอ้ง 
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การศึกษาวิจัยเรื่องการแปลต้นฉบับที่เป็นโฆษณารณรงค์เพื่อสาธารณประโยชน์ภาษาเกาหลีโดยใช้เทคโนโลยี
ปัญญาประดษิฐ์ เช่น ChatGPT เป็นหวัขอ้ทีย่งัไม่เคยมปีรากฏมาก่อน ดงันัน้จุดเริม่ต้นจากการประยุกต์ใช ้ChatGPT กบัภาษา
เกาหล ีขอ้ด ีปัญหา อุปสรรค และแนวทางการแกไ้ขปัญหาจากงานวจิยันี้จงึมวีตัถุประสงคเ์พื่อสนับสนุนใหม้นุษยป์รบัตวัร่วมกบั
เทคโนโลย ีและพฒันากลวธิกีารแปลภาษาเพื่อให้เป็นทางเลอืกอีกทางหนึ่งส าหรบันักแปลภาษาที่เทคโนโลยีก าลงัก้าวเข้ามา 
แย่งงานนักแปลในอนาคต เพื่อให้นักแปลยงัท างานแปลได้ต่อไป แต่มีคุณภาพของผลงานแปลที่ดีขึน้และมีปริมาณงานแปล  
ทีเ่พิม่ขึน้ไดด้ว้ย  
 
วตัถปุระสงคก์ารศึกษา (Research Objectives) 

 
1. เพื่อศึกษาการแปลค าศัพท์ ส านวน และประโยคของโฆษณารณรงค์เพื่อสาธารณประโยชน์จากภาษาเกาหลีเป็น

ภาษาไทยดว้ย ChatGPT 
2. เพื่อศกึษาขอ้ดแีละขอ้ผดิพลาดจากการแปลโฆษณารณรงคเ์พื่อสาธารณประโยชน์จากภาษาเกาหลเีป็นภาษาไทยจาก

การแปลดว้ย ChatGPT 
 

วิธีการศึกษา (Research Methods)  
 

บทความวจิยันี้เป็นงานวจิยัเชงิคุณภาพ และมวีธิกีารศกึษาประกอบดว้ยองคป์ระกอบ 3 ส่วน ไดแ้ก่ 1. ต้นฉบบังานแปล 
(Source Text) 2. โปรแกรมแปลภาษา (Machine Translation Program) และ 3. เครื่องมอืช่วยสรา้งพรอมต์ (Prompt generator) 
ซึ่งที่มาและเหตุผลของวธิกีารศกึษาได้ระบุไวเ้บื้องต้นในบทน า และบทความวจิยันี้ใช้กระบวนการวจิยั 6 ขัน้ตอน ดงัปรากฏใน 
Figure 2 ต่อไปนี้  

 

 

 
 

 
 

 
 

Figure 2 Research Process 
(Source: Krawmoh, 2025) 

 
1. ต้นฉบบังานแปล (Source Text) 

ประเภทของต้นฉบบัเป็นองคป์ระกอบส าคญัหนึ่งในการแปล ต้นฉบบัมหีน้าทีใ่นการถ่ายทอดสารทีผู่ส้่งสารต้องการสื่อสาร
ออกไปยงัผูร้บัสาร การสื่อสารทีป่ระกอบดว้ยประโยคความเดยีว ไม่มบีรบิทอื่นประกอบ ก่อใหเ้กดิอุปสรรคต่องานแปลไดเ้ช่นกนั 
ในกรณีทีป่ระโยคนัน้สามารถสือ่สารความหมายไดม้ากกว่าหนึ่งความหมายขึน้ไป หรอืกรณีทีป่ระโยคยงัมคีวามคลุมเครอืเนื่องจาก
ขาดบรบิทอื่นมาช่วยเพิม่ความชดัเจนและความเขา้ใจในการสื่อสาร เช่น “어, 이게 다 AI”  การแปลประโยคนี้สามารถแปลไดท้ัง้ 
“ออ้ ทัง้หมดนี่เป็น AI น่ะเอง” หรอื “อ๋อ นี่เป็นเพราะ AI ทัง้หมดเหรอ” ฯลฯ การตคีวามประโยคและการเลอืกใชค้ าแปลในประโยค 
เป็นสิง่ทีแ่ตกต่างกนัไดแ้ละแมว้่างานแปลจะมตีน้ฉบบัแปลเดยีวกนั แต่ภาษาปลายทาง (도착어, target language) ทีแ่ปลออกมา
เป็นสิง่ทีร่ะบุไดย้ากว่าฉบบัแปลแบบไหนทีเ่รยีกว่างานแปลทีด่ ีและประเภทของ Text ต้นฉบบัยงัส่งผลต่อการแปลดว้ย ประเภท
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ของ Text เช่น ข่าว พจนานุกรม หนังสอืเรยีน จดหมายเชญิ โฆษณาผลติภณัฑ ์นวนิยาย ฯลฯ Text แต่ละประเภทมอีงคป์ระกอบ
และลกัษณะทีแ่ตกต่างกนัออกไป ดงันัน้นกัแปลแต่ละคนจงึมคีวามชื่นชอบและความถนดักบัวธิกีารแปล Text ทีแ่ตกต่างกนัได ้ 

โฆษณามคีุณสมบตัหิน้าทีเ่พื่อกระตุน้ใหผู้ร้บัสารเกดิความสนใจ ผูผ้ลติโฆษณามหีน้าทีท่ าใหผู้ร้บัสารยอมรบัในสิง่ทีต่นได้
ส่งสารไป และกระตุ้นใหเ้กดิการกระท าบางอย่างขึน้มา นอกจากโฆษณาผลติภณัฑท์ีม่คีุณสมบตักิระตุ้นใหผู้้รบัสารกระท าสิง่ใด
ดว้ยใจอยากแลว้ ยงัม ีText ประเภทอื่นทีม่ลีกัษณะเช่นน้ี เช่น คู่มอืการท าอาหาร ค าอธบิายวธิกีารใช ้ใบสมคัร หนงัสอืรบัรอง ฯลฯ 
(Brinker, 2004, as cited in Jeong, 2025) บทความวจิยันี้เลอืก Text โฆษณาประเภทรณรงคเ์พื่อสาธารณประโยชน์ เนื่องจากมี
เนื้อหาที่เป็นการกระตุ้นให้ผู้รบัสารท าบางอย่าง โดยที่การกระท าเอื้อประโยชน์ในทางที่ดต่ีอผลรวมของประเทศและสาธารณะ 
ลกัษณะพิเศษของโฆษณาประเภทนี้คือต้องการให้ประชาชนเข้าใจปัญหาของประเทศและปรบัเปลี่ยนพฤติกรรมของตนให้
เหมาะสม และเป็นประโยชน์ต่อสาธารณะ 

โฆษณารณรงคเ์พื่อสาธารณประโยชน์ อยู่ในรปูแบบสือ่ประเภทโทรทศัน์ วทิยุเป็นหลกั แต่กม็รีปูแบบอื่นใหเ้หน็เช่นกนั เช่น 
สื่อสิง่พมิพ ์เวบ็ตูน (Kobaco, n.d.) บทความวจิยันี้เลอืกโฆษณาประเภทโทรทศัน์และวทิยุทีเ่คยไดร้บัรางวลัยอ้นหลงั 20 ปี ไดแ้ก่
ช่วงปี ค.ศ. 2004-20243 เนื่องจากโฆษณาทีไ่ดร้บัการประกาศรางวลัของ ค.ศ. 2025 ยงัไม่มขีอ้มลู บทความวจิยันี้จงึเกบ็ขอ้มลูได้
ถึงแค่ ค.ศ. 2024 เท่านัน้ และจ านวนรางวลัของแต่ละปีมคีวามไม่เท่ากนั จึงท าให้บางปีมจี านวนมากและบางปีมจี านวนน้อย
แตกต่างกนัไป จ านวนโฆษณาที่รวบรวมได้ทัง้สิน้ จ านวน 42 โฆษณา เป็นโฆษณาที่ได้รบัรางวลัเหรยีญทอง เหรยีญทองแดง 
เหรยีญเงนิ รางวลัชนะเลศิ เป็นตน้ และเหตุผลทีผู่ว้จิยัเลอืกเกบ็ขอ้มลูเฉพาะโฆษณาทีไ่ดร้บัรางวลั เน่ืองจากโฆษณาดงักล่าวไดร้บั
การคดัเลอืกและคดัสรรดา้นเนื้อหา ภาษาทีป่รากฏในสือ่ ภาพแทนประจ าปีของสือ่ ซึง่เรยีกไดว้่าเป็นโฆษณาทีเ่ป็นตวัแทนประจ าปี
ของแต่ละปีนัน้ ๆ แหล่งโฆษณามาจากหน้าเว็บไซต์ kobaco (https://www.kobaco.co.kr/site/main/content/what_public_ad) 
และจากแพลตฟอรม์ยทูปู KOBACO 공익광고협의회 (https://www.youtube.com/@Kobacoac)4  
 

2. โปรแกรมแปลภาษา (Machine Translation Program)   

บทความวจิยันี้ใชเ้ครื่องมอืแปลภาษาเป็นโปรแกรมแชตบอต5 ChatGPT เวอรช์นั 5 Plus6 ซึง่ไดป้ระกาศเปิดตวัใหใ้ชเ้มื่อ
วันที่ 8 กรกฎาคม ค.ศ. 2025 เวอร์ชัน 5 เป็น ChatGPT ที่อัปเกรดจากเวอร์ชัน GPT-4o การเปลี่ยนแปลงที่ชัดเจนคือ
ความสามารถในการใหเ้หตุผลและประมวลผลไดช้ดัเจนมากกว่าเวอรช์นัทีผ่่านมา แซม อลัทแ์มน (Sam Altman) ผูร้่วมก่อตัง้และ
ประธานเจา้หน้าทีบ่รหิาร (CEO) ของ OpenAI กล่าวว่า “ความสามารถของ GPT-5 มคีวามฉลาดล ้าหน้าเทยีบเท่ากบัผูเ้ชีย่วชาญ
ระดบัปริญญาเอก”  GPT-5 มีการปรับปรุงความเข้าใจภาษาที่หลากหลายมากขึ้น และข้อมูลสถิติล่าสุดเมื่อเดือนกรกฎาคม  
ค.ศ. 2025 ระบุไวว้่ามผีูใ้ชง้าน ChatGPT อยู่ 700 ลา้นรายต่อสปัดาห ์และมผีูใ้ชง้านทีช่ าระเงนิมากกว่า 5 ลา้นราย (MGR Online, 
2025) 

                                                           
3 รายละเอยีดปรากฏดงัหวัขอ้ “ประวตักิารไดร้บัรางวลัของโฆษณารณรงคเ์พือ่สาธารณประโยชน์ (공익광고 수상실적)” 
4 공익광고협의회 (สภาโฆษณาเพือ่สาธารณประโยชน์ สาธารณรฐัเกาหล)ี ไมใ่ช่หน่วยงานของรฐับาลโดยตรง แต่เป็นองคก์รเอกชนไมแ่สวงหาก าไร  
ทีด่ าเนินงานร่วมกบัภาครฐัและภาคเอกชน เพือ่ส่งเสรมิโฆษณาเพือ่สาธารณประโยชน์ (Public Service Advertising หรอื PSA) 
5 โปรแกรมแปลภาษามหีลากหลาย ดงัได้กล่าวถึงในบทน า ขอ้แตกต่างและข้อได้เปรยีบของแต่ละโปรแกรมแปลภาษาส่วนใหญ่ที่ได้รบัความนิยม 
ยกตวัอย่างได ้ดงัต่อไปนี้ 1. ChatGPT แปลไดห้ลากหลายภาษา มคีวามแม่นย าในการแปลตรงตามบรบิท 2. Google Translate แปลไดร้วดเรว็ และ
แปลได้หลากหลายภาษา 3. Microsoft Copilot ใช้ฐานข้อมูลจาก ChatGPT ร่วมกบั Microsoft Translator เข้าใจส านวนและเนื้อหาทางธุรกิจได้ดี  
4. DeepL Chat แปลได้ดีกับภาษาแถบยุโรป และ 5. Papago Naver แปลภาษาเกาหลี-ไทยได้ดี แต่โปรแกรมที่กล่าวมาตัง้แต่ข้อ 2-5 ยังม ี
ความผดิพลาดจากการแปล และคลาดเคลือ่นจากบรบิทมากกว่า ChatGPT ณ ปัจจุบนั  
6 โปรแกรมแปลภาษารูปแบบไม่เสยีค่าใชจ้่ายกบัเสยีค่าใช้จ่าย แตกต่างกนัในส่วนทีถ่้าใชร้ะบบ Plus โปรแกรมแปลจะหาขอ้มลูเสรมิจากแหล่งขอ้มูล
อ้างองิเพิม่เตมิหลายแหล่ง และเป็นแหล่งขอ้มลูทางการทีม่คีวามน่าเชื่อถอืได ้ส่วนทา้ยของเนื้อหาการแปลจะระบุขอ้มลูเพิม่เตมิเกีย่ว กบัเนื้อหาทีแ่ปล 
เพื่อใหอ่้านประกอบ ช่วยสรา้งความเขา้ใจในเนื้อหาทีแ่ปลมากขึน้ และนอกจากนัน้การจ ากดัปรมิาณการแปลต่อวนั ว่าโปรแกรมจะรบัค าสัง่แปล งานได้
มากเพยีงไร ยงัจดัว่าเป็นขอ้ไดเ้ปรยีบของระบบ Plus ทีม่มีากกว่ารปูแบบไมเ่สยีค่าใชจ้่าย 
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โปรแกรมแชตบอตแปลภาษาแตกต่างจากโปรแกรมช่วยแปลภาษาประเภทอื่นตรงที่ผู้ใช้งานสามารถสนทนาและ
ปรบัเปลีย่นบทแปลไดอ้ย่างต่อเนื่องจนกว่าจะเป็นทีพ่อใจ ดงันัน้ ประเดน็น้ีจงึเป็นทัง้ขอ้ดแีละขอ้เสยี กล่าวคอื เมื่อผูใ้ชง้านใสค่ าสัง่
ใหแ้ชตบอตแปลภาษา ค าแปลทีไ่ดจ้ะมคีวามแตกต่างกนัออกไปในแต่ละครัง้ สิง่ทีผู่ใ้ชง้านพงึระวงัคอืเมื่อใชแ้ชตบอตแปล ผูใ้ชง้าน
ตอ้งมคีวามรูใ้นสิง่ทีถ่ามเป็นอย่างด ีหมายความว่าผูใ้ชง้านต้องรูค้วามแตกต่างว่าค าแปลแต่ละค าทีแ่ชตบอตเลอืกค าแปลออกมาให ้
มคีวามแตกต่างกนัอย่างไร ต้นฉบบังานแปลที่ก าลงัแปลอยู่เหมาะสมกบัภาษาแปลแบบใด โปรแกรมภาษาที่มมีาแต่เดมิ เช่น 
โปรแกรมแปลภาษาของ Google Translate เป็นโปรแกรมที่ช่วยแปลภาษาได้หลากหลายภาษาเช่นเดียวกบั ChatGPT และ 
Google เป็นบรษิทัทรงอทิธพิลดา้นการเกบ็รวบรวมขอ้มูลจากผูใ้ชง้านไวไ้ดม้หาศาล แต่ไม่ไดม้จีุดเด่นชดัเจนดา้นการแปลภาษา
เท่ากบัฟังกช์นัการคน้หาขอ้มูล แมว้่าปัจจุบนัการแปลภาษาจาก Google Translate จะท าไดด้ขีึน้มากกต็าม แต่ภาษาแปลยงัไม่
สละสลวยมาก ความเสถยีรของภาษาแปลมมีากกว่าแชตบอต เนื่องจากไม่ว่าจะแปลกีร่อบ บทแปลทีโ่ปรแกรมแปลออกมายงัคง
เหมอืนเดมิและปรบัเปลีย่นไม่ได ้เปรยีบเทยีบบทแปลระหว่าง ChatGPT และ Google Translate ไดด้งั Table 1 
 
Table 1 Comparison of Advertisement Translation between ChatGPT and Google Translate  

Source Text ChatGPT Google Translate 
1. '전 국민 생활안전 캠페인' 
(“National Everyday Safety Campaign”) 
 
2. 일상생활 속 안전을 지키기 위해, 우리 

모두 함께 해볼까요? 
(Let’s all take a moment to protect our 
safety in daily life.) 
3. '5 초만' (Just 5 Seconds!) 
지하철역에서 급하다고 뛰기 전에 우리 

모두 '5 초만'  

(Before rushing through the subway 
station, take just 5 seconds.) 

1. “แคมเปญความปลอดภยัในชวีติประจ าวนั
ของคนทัง้ประเทศ” 
("National Everyday Safety Campaign") 
2. เพือ่ปกป้องความปลอดภยัในทุกๆ วนัของ
เรา 
(Let’s all take a moment to protect our 
safety in daily life.) 
3. มาร่วมกนัเริม่ตน้งา่ยๆ เพยีง “แค่ 5 วนิาท”ี 
ก่อนจะรบีวิง่ในสถานรีถไฟฟ้าใตด้นิ หยุดคดิ
สกั “5 วนิาท”ี 
(Just 5 Seconds! Before rushing through 
the subway station, take just 5 seconds.) 

1. มาร่วมรณรงค ์'รณรงคค์วามปลอดภยัใน
ชวีติแห่งชาต'ิ 
("National Everyday Safety Campaign") 
2. เพือ่ความปลอดภยัในชวีติประจ าวนักนัเถอะ 
(Let’s all take a moment to protect our 
safety in daily life.) 
3. 'แค่ 5 วนิาท'ี ก่อนจะรบีออกจากสถานีรถไฟ
ใตด้นิ ใหทุ้กคนพดูว่า 'แค่ 5 วนิาท'ี 
(Just 5 Seconds! Before rushing through 
the subway station, take just 5 seconds.) 

(Source: KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2023)  
 

การแปลโดยใช ้ChatGPT กบัการแปลโดยใช ้Google Translate จากภาษาเกาหลเีป็นภาษาไทย สงัเกตว่าความแตกต่าง
เบือ้งต้นคอืความสละสลวยและความไดอ้รรถรสของภาษาแปลทีแ่ตกต่างกนั ChatGPT จะแปลโดยอาศยัความเชื่อมโยงระหว่าง
บริบทมากกว่า Google Translate ที่แปลออกมาในลักษณะเทียบระหว่างประโยคกับประโยคมากกว่า ภาษามีความแข็ง  
ไม่อ่อนชอ้ย ใชค้ าแปลตรงตวัมากเกนิไป และยดึตดิกบัค าตามภาษาตน้ฉบบัมากเกนิไป 

บทความวจิยันี้เลือกโปรแกรมแชตบอต ChatGPT ด้วยเหตุผลที่กล่าวมาทัง้หมดข้างต้น ประกอบกบัต้นฉบบัแปลเป็น
โฆษณาทีต่อ้งอาศยัภาษาทีม่คีวามละเมยีดละไมมากเป็นพเิศษ จงึเป็นสาเหตุส าคญัของการเลอืกแปลดว้ยแชตบอต 
 
3. เครือ่งมือช่วยสรา้งพรอมต ์(Prompt generator) 

เครื่องมือช่วยสร้างพรอมต์  (Prompt generator) เป็นการให้ ChatGPT สร้างค าสัง่ เพื่อให้ ChatGPT ท างานตาม 
ความตอ้งการของผูใ้ชง้านเพื่อใหไ้ดผ้ลลพัธท์ีช่ดัเจนและดยีิง่ขึน้ ดงันัน้ปัจจยัส าคญัทีผู่ใ้ชง้านควรมคีอื “การมคีวามรูใ้นสาขาวชิาที ่
ตอ้งการให ้AI ช่วยท างาน” ดงันัน้หากตอ้งการใช ้AI ช่วยการท างาน ผูท้ างานตอ้งทราบก่อนว่างานทีจ่ะท านัน้ใครเป็นผูส้ง่สารและ
ส่งสารถงึใคร กรณีของโฆษณารณรงคเ์พื่อสาธารณประโยชน์ เป็นโฆษณาทีห่น่วยงานภาครฐับาลต้องการให้ประชาชนร่วมแรง 
ร่วมใจ หรอืปฏบิตับิางอย่างเพื่อประโยชน์และความผาสุกของมวลชน ภาษาที่ ใชใ้นโฆษณามลีกัษณะสัน้ กระชบั สื่อสารได้ตรง



The Application of Artificial Intelligence Technology in Language Translation, E5675 (1-23) 
 

 

Journal of Arts and Thai Studies Vol.47 No.3 September – December 2025     8 

กลุ่มเป้าหมาย ความหมายของสารจากต้นฉบับครบถ้วน แต่ไม่ยึดติดกับความหมายของค าหรือไวยากรณ์ตรงตัว ตาม
ภาษาตน้ฉบบัมากเกนิไปจนไม่ค านึงถงึภาษาปลายทางทีแ่ปลออกมา สรา้งหรอืปรบัค าใหต้ดิห ูและมสีโลแกนตดิปาก ฯลฯ  

ขอ้จ ากดัขา้งต้นเป็นรายละเอยีดความต้องการที่จะให้ ChatGPT ท างาน และเมื่อป้อนค าสัง่ให้ ChatGPT สร้าง Prompt  
จงึไดผ้ลลพัธ ์ดงัต่อไปนี้  

แปล [ข้อความต้นฉบบั] จาก [ภาษาเกาหลี] เป็น [ภาษาไทย] โดยใหเ้ป็นไปตามเงื่อนไขดงันี้: 
1. รกัษาใจความส าคญั ขอ้เทจ็จรงิ และเจตนารมณ์ของตน้ฉบบัใหค้รบถว้น 
2. ใชน้ ้าเสยีงโน้มน้าวใจและใหก้ าลงัใจ เหมาะส าหรบัแคมเปญเพื่อสาธารณประโยชน์ 
3. ใชภ้าษาทีล่ื่นไหล เป็นธรรมชาต ิและสอดคลอ้งกบัวถิภีาษาของกลุ่มเป้าหมาย 
4. จัดจังหวะและความต่อเนื่องของข้อความให้เหมือนงานเขียนโฆษณามืออาชีพ หลีกเลี่ยงการแปลตรงตัวหรือใช้  

ภาษาทีแ่ขง็ 
5. เพิม่ความอ่านง่ายดว้ยประโยคทีส่ ัน้กระชบัและมพีลงัในบางช่วง 
6. รกัษารายละเอยีดและความหมายทางวฒันธรรมทีส่ าคญัต่อกลุ่มเป้าหมาย 
7. สามารถดดัแปลงสโลแกนหรอืค าเชญิชวนใหต้ดิหแูละจดจ าง่ายในภาษาปลายทาง 
Prompt ข้างต้น เมื่อใช้เป็นค าสัง่ให้ ChatGPT แปลจากภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทย ผลลพัธ์ปรากฏดงั Table 2 “Thai 

Translation – Version 2” สว่น “Thai Translation – Version 1” เป็นผลลพัธจ์ากค าสัง่ “แปลเป็นภาษาเกาหล ีใหไ้ดส้ านวนโฆษณา
เพือ่สาธารณประโยชน์ มภีาษาโฆษณาสละสลวย” การใช ้Prompt ดงัปรากฏ 7 ขอ้ขา้งต้น ผูว้จิยัสรา้งค าสัง่ 1 ครัง้ ต่อการใหแ้ปล
โฆษณา จ านวน 1 โฆษณา และท าซ ้าจนครบทัง้ 42 โฆษณา  

 
Table 2 Korean-to-Thai Translation Comparison (Different Prompts) 

Source Text Thai Translation – Version 1 Thai Translation – Version 2 
1. '전 국민 생활안전 캠페인' 
("National Everyday Safety Campaign") 
 
2. 일상생활 속 안전을 지키기 위해, 우리 

모두 함께 해볼까요? 
(Let’s all take a moment to protect our 
safety in daily life.) 
3. '5 초만' (Just 5 Seconds!) 
지하철역에서 급하다고 뛰기 전에 우리 

모두 '5 초만'  

(Before rushing through the subway 
station, take just 5 seconds.) 

1. “แคมเปญความปลอดภยัในชวีติประจ าวนั
ของคนทัง้ประเทศ” 
("National Everyday Safety Campaign") 
2. เพือ่ปกป้องความปลอดภยัในทุกๆ วนัของ
เรา 
(Let’s all take a moment to protect our 
safety in daily life.) 
3. มาร่วมกนัเริม่ตน้งา่ยๆ เพยีง “แค่ 5 วนิาท”ี 
ก่อนจะรบีวิง่ในสถานรีถไฟฟ้าใตด้นิ หยุดคดิ
สกั “5 วนิาท”ี  
(Just 5 Seconds! Before rushing through 
the subway station, take just 5 seconds.) 

1. “แคมเปญความปลอดภยัในชวีติประจ าวนั
ของคนทัง้ประเทศ” ("National Everyday 
Safety Campaign") 
2. เพือ่ใหทุ้กวนัของเราปลอดภยั 
มาร่วมกนัเริม่ตน้งา่ย ๆ แค่ “5 วนิาท”ี  
(Let’s all take a moment to protect our 
safety in daily life. Just 5 Seconds!)) 
3. ก่อนจะรบีวิง่ในสถานีรถไฟฟ้าใตด้นิ หยุดสกั 
5 วนิาท ี
(Before rushing through the subway 
station, take just 5 seconds.) 

(Source: KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2023)  
 

เมื่อป้อนค าสัง่ให้โปรแกรมแปลภาษาด้วยการใส่ Prompt ละเอียดและครบถ้วนตามต้องการมากขึ้น ผลคือ “Thai 
Translation – Version 2” มภีาษาที่สละสลวยและตรงตามเกณฑ์ของภาษาเพื่อการโฆษณามากขึน้ เช่น “เพื่อให้ทุกวนัของเรา
ปลอดภยั” เป็นภาษาทีล่ะทิง้ความเป็นภาษาต่างประเทศ และตรงตามหลกัการโฆษณามากกว่า  “Thai Translation – Version 1” 
ทีแ่ปลว่า “เพื่อปกป้องความปลอดภยัในทุกๆ วนัของเรา” 

บทความวจิยันี้จะใช้ Prompt ดงัรายละเอยีดค าสัง่ขา้งต้น 7 ขอ้ เพื่อการแปลโฆษณารณรงค์เพื่อสาธารณประโยชน์จาก
ภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทย และเป็นผลงานโฆษณาได้รบัรางวลัประจ า ค.ศ. 2004-2024 จ านวนทัง้สิ้น 42 โฆษณา เพื่อหา 
แนวทางการประยุกตใ์ช ้ChatGPT เพื่อช่วยการแปล  
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กรอบแนวคิดในการศึกษา (Conceptual Framework)  
 

บทความวจิยันี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อแสวงหาแนวทางการปรบับทแปลจาก ChatGPT แต่เนื่องจากกระบวนการตน้ทางก่อนที่
จะไดเ้อกสารฉบบัแปล เอกสารนัน้จะผ่านกระบวนการแปลมาก่อนเสมอ ไม่ว่าจะดว้ยกระบวนการใด ไม่ว่าจะเป็นมนุษยแ์ปล หรอื
ใชอุ้ปกรณ์ช่วยแปล และทฤษฎกีารแปลทีเ่กีย่วขอ้งกบับทความวจิยั มดีงัต่อไปนี้ 

ทฤษฎดีา้นการแปลทีค่รอบคลุมการแปลไดห้ลากหลายวตัถุประสงคแ์ละแนวทาง ไดแ้ก่ Holmes’ Map (1988) เป็นทฤษฎี
ทีแ่บ่งการแปลแบบบรสิทุธิ ์และการแปลแบบประยุกตท์ีเ่น้นการฝึกปฏบิตังิานแปล การแกไ้ขงานแปล ฯลฯ ดงั Figure 3 

 
Figure 3 Holmes’ Map 

(Source: Holmes, 1988, as cited in Nouraey & Karimnia, 2015) 

 
Figure 3 แผนภาพใหค้วามส าคญักบัการแปลแบบบรสิทุธิเ์น้นทฤษฎ ีซึง่มกีารจ าแนกรายละเอยีดปลกีย่อยดา้นการแปลเชงิ

ทฤษฎเีป็นจ านวนมาก โดยเฉพาะขอ้จ ากดัต่าง ๆ ทีเ่กดิจากการแปลนับว่าเป็นกรอบแนวคดิส าหรบัการสรา้งทฤษฎแีละวจิยัดา้น
งานแปลในปัจจุบนั แนวคดิอกีมุมหนึ่งเป็นแนวคดิดา้นการแปลแบบประยุกต ์ดงัปรากฏจาก Figure 4 ต่อไปนี้ 

 
Figure 4 The Development of Translation Studies: From Holmes’ Map (1988) to Toury’s Applied Translation Studies (1995)  

(Source: Toury, 1995, as cited in Nouraey & Karimnia, 2015) 
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แนวคิดการแปลแบบประยุกต์ แบ่งออกเป็น 3 หมวดใหญ่7 ได้แก่ 1. translator training (การฝึกอบรมการแปล)  
2. translation aids (เครื่องมอืช่วยการแปล) และ 3. translation criticism (การวจิารณ์งานแปล) จากแนวคดิขา้งต้นขอ้ 2 และ 3 
เป็นแนวคดิที่สอดคล้องกบับทความวจิยันี้ เนื่องจากมคีวามเกี่ยวพนักบัเครื่องมอืช่วยแปลและการวจิารณ์งานแปล แก้ไขและ
ปรบัเปลีย่นบทแปล 

ทฤษฎีการแปลที่สืบเนื่องจากแผนภาพข้างต้น สามารถกล่าวถึง “แนวทางการแปลแบบหน้าทีน่ิยม (Functionalist 
approaches to translation): แนวทางนี้มุ่งหมายทีจ่ะปลดปล่อยนักแปลจากการยึดติดกับต้นฉบับ โดยมองว่าการแปลเป็น  
การสือ่สารใหม่ทีต่อ้งมจีุดมุ่งหมายชดัเจน โดยค านึงถงึผูว้่าจา้งและกลุ่มผูอ้่านของนกัแปลเป็นส าคญั (Nouraey & Karimnia, 2015 : 
4)” แนวคดิน้ีมาจากแนวคดิของ Christiane Nord ซึง่มรีากฐานความคดิมาจาก Skopos Theory8 

นอกจากนัน้แล้ว ทฤษฎีและแนวคดิด้านกระบวนการแปล Pinmanee (2019 : 43) เน้นไปที่ 2 มติิ ได้แก่ “1.ความหมาย
ระหว่างตวับทต้นฉบบัและบทแปลทัง้ 2 ต้องตรงกนั ผู้แปลต้องวเิคราะหค์วามหมายและเขา้ใจความหมายเพือ่การถ่ายทอดไปสู่
ภาษาปลายทางโดยมเีน้ือหา ลลีาภาษาเท่าเทยีมกนั และเป็นธรรมชาต”ิ และ “2. วตัถุประสงคข์องบทแปลและการน าบทแปลไปใช ้
ผู้แปลจะเลอืกกลยุทธก์ารแปลใหเ้หมาะสมกบัวตัถุประสงคน์ัน้ ๆ” จากแนวคดิด้านการแปลขา้งต้นมแีนวคดิว่าการแปลระหว่าง
ภาษา ความหมายจากการแปลตอ้งตรงกนั และใหค้วามส าคญัดา้นภาษา แต่กระนัน้การแปลกเ็ป็นสิง่ทีร่ะบุไดย้ากดว้ยการก าหนด
ทฤษฎใีด ทฤษฎหีนึ่ง เนื่องจากต้องพจิารณาว่าแปลไปเพื่ออะไร น าบทแปลไปใชท้ าอะไร ผูแ้ปลจงึค่อยเลอืกแนวคดิและทฤษฎทีี่
สมัพนัธก์บังานภายหลงั 

งานแปลโฆษณาเพื่อสาธารณประโยชน์นี้ มแีนวทางการแปลแบบหน้าที่นิยม (functionalist approaches to translation) 
และใชแ้นวคดิการแปลแบบประยุกต์ 2 ประการ ไดแ้ก่ 1. translation aids (เครื่องมอืช่วยการแปล) และ 2. translation criticism 
(การวิจารณ์งานแปล) และงานแปลนี้ใช้การปรบับทแปลลกัษณะ การท าให้ความเป็นต่างชาติยงัคงอยู่  (foreignization) โดยที่
พยายามคงองคป์ระกอบทางวฒันธรรมของภาษาต้นฉบบัไว ้เนื่องจากเป็นการแปลเพื่อแสดงให้เหน็ถงึอตัลกัษณ์ ความจ าเพาะ 
และตวัตนของสาธารณรฐัเกาหล ีแต่กย็งัใชก้ลยุทธ์การปรบับทแปลแบบ การท าใหคุ้้นกบับรบิทท้องถิน่ (domestication) ที่ต้อง
ปรบัเนื้อหาการแปลใหเ้ขา้กบัวฒันธรรมทอ้งถิน่หรอืวฒันธรรมเป้าหมายของภาษาปลายทาง กล่าวคอื ภาษาและวฒันธรรมไทยไว้
ดว้ยเช่นกนั  

 
ผลการศึกษา (Research Results) 

 
โฆษณา เป็นสื่อทีม่วีตัถุประสงคเ์พื่อโน้มน้าวใจ สรา้งแรงจูงใจ หรอืสรา้งการรบัรูใ้หก้บัผูร้บัสาร อยู่ในรูปแบบหลากหลาย

ประเภท เช่น วทิยุ โทรทศัน์ หนังสอืพมิพ ์โปสเตอร ์ภาพยนตร ์ฯลฯ ดงันัน้ การแปลโฆษณาจงึเป็นกระบวนการของการสื่อสาร
เพื่อเพิม่มูลค่าทางการตลาดได ้นับว่าเป็นกระบวนการสื่อสารเพื่อขยายฐานการตลาดใหส้นิค้าได้ส่งออกสู่ต่างประเทศ การแปล
โฆษณาจงึมหีน้าทีห่ลกั ดงัต่อไปนี้ 1. แสดงความตัง้ใจอย่างชดัเจนในการสื่อสาร สิง่ใดที่ต้องการท าใหเ้ป็นที่รบัรู้ของสาธารณะ  
2. สะทอ้นและสง่ออกคุณค่าทางวฒันธรรม ซึง่มคีวามเกีย่วพนัทัง้โดยตรงและโดยออ้มกบัสนิคา้หรอืบรกิาร (Valdés, 2013 : 303)   

การแปลโฆษณาทัง้เพื่อเพิม่ยอดขายของสนิคา้และบรกิาร และเพื่อสรา้งแรงจูงใจปรบัเปลีย่นพฤตกิรรมบุคคล ลว้นอาศยั
หลักการแปลโฆษณาเช่นเดียวกัน ดังนัน้ การแปลโฆษณาจึงวิเคราะห์ได้ทัง้ค าศัพท์ที่ ChatGPT ใช้ในการแปล ส านวนที่ 
ChatGPT เลือกมาส าหรบัการแปล และประโยคที่ ChatGPT แปล เมื่อเทียบกบัต้นฉบบัภาษาเกาหลี นอกจากนัน้ยงัสามารถ
วเิคราะหถ์งึขอ้ดใีนการใช ้AI ช่วยแปลภาษา และขอ้ควรปรบัปรุงจากบทแปลว่ายงัมปีระเดน็ใดทีย่งัเป็นปัญหาอยู่อกีบา้ง  

 
 

                                                           
7 การแปลแบบประยุกต์ Holmes’ Map ยงัไดก้ล่าวถงึ นโยบายการแปล (translation policy) อกีดว้ย หน้าทีข่องนักวชิาการด้านการแปลในพื้นที่นี้คอื 
การใหค้ าปรกึษาทีม่ขีอ้มลูรองรบัแก่ผูอ้ื่นในการก าหนดสถานะและบทบาทของนกัแปล การแปล และผลงานแปลในสงัคมโดยรวม (Holmes, 1988 : 182) 
8 ทฤษฎสีคอปอส ใหค้วามส าคญัทีจุ่ดมุ่งหมายของการแปล หลกัการส าคญัคอืการแปลควรขึน้อยู่กบัวตัถุประสงคข์องการสือ่สาร ในบรบิทใหม ่นักแปล
สามารถปรบัเปลีย่นเนื้อหาไดต้ามความจ าเป็น เพือ่ใหเ้หมาะสมกบัผูร้บัสารและบรบิททางวฒันธรรม การแปลโดยหลกัการนี้ไม่จ าเป็นตอ้งแปลตรงตาม
ตน้ฉบบัทุกค า หากไมต่อบโจทยเ์ป้าหมายของการแปล 
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1. การแปลค าศพัท ์ส านวน และประโยคของ ChatGPT 
1.1 การแปลค าศพัท ์
1.1.1 ค าศพัทท์ัว่ไป 
การแปลค าศพัท์ทัว่ไป ChatGPT ช่วยผู้แปลคดิค าและหาค าศพัทไ์ด้ในระดบัที่ถูกต้องโดยส่วนมาก แต่กค็้นพบประเดน็ 

การแปลทีย่งัมคีวามคลาดเคลื่อนเช่นกนั ดงัตวัอย่าง ต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 1 
(ก) 반전매너 (พลกิภาพลกัษณ์)9  

(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2024) 
 

(ข) 대한민국 (สาธารณรฐัเกาหล,ี ชาต,ิ ประเทศไทย → สาธารณรฐัเกาหล,ี ชาต)ิ  
(Kobaco, 2018, 2019b, 2021c; KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2015) 

 
(ค) 링크 (ลงิก)์  

(Kobaco, 2023) 
 

ตวัอย่างที่ 1 ขา้งต้น เป็นตวัอย่างค าศพัท์จากโฆษณารณรงค์เพื่อสาธารณรฐัประโยชน์ของสาธารณรฐัเกาหล ีค าศพัท์
ขา้งตน้เป็นค าศพัทท์ัว่ไปในโฆษณา ตวัอย่างที ่1 (ก) ChatGPT เลอืกใชค้ าว่า “พลกิภาพลกัษณ์” ซึง่หากแปลตรงโดยไม่อาศยัเนื้อ
เรื่องและบรบิท จะแปลว่า “มารยาทแบบยอ้นกลบั” กไ็ด ้แต่กรณีนี้ ChatGPT เลอืกค าแปลว่า “พลกิภาพลกัษณ์” เนื่องจากเน้ือหา
โฆษณาก าลงักล่าวถงึมารยาทสาธารณะทีพ่งึม ีช่วยพลกิภาพลกัษณ์ได ้สือ่ถงึความตอ้งการใหร้่วมกนัสรา้งมารยาทในทีส่าธารณะ 
แต่กรณีที ่ChatGPT สรา้งค าตามเนื้อหาและบรบิทไม่ไดก้ป็รากฏใหเ้หน็เช่นกนั เช่น “평생태교” จากโฆษณา Kobaco (2020b) 
แปลออกมาว่า “การดแูลตัง้แต่ในครรภต์ลอดชวีติ” ควรปรบับทแปลเป็น “การดแูลตัง้แต่ในครรภจ์วบจนตลอดชวีติ” ซึง่ค าศพัทน์ี้ไม่
ปรากฏการใชจ้รงิ แต่เน้ือหาโฆษณาตอ้งการสือ่สารใหเ้หน็ว่าการสนทนาระหว่างพ่อแม่ลกูเป็นสิง่ทีต่อ้งท าตัง้แต่ลกูอยู่ในทอ้งไปจน
ตลอดชวีติ  

ตวัอย่างที ่1 (ข) ChatGPT แปลว่า “สาธารณรฐัเกาหล”ี “ชาต”ิ และ “ประเทศไทย” กรณีนี้ ChatGPT แปลไดค้ลาดเคลื่อน
จากสารตน้ฉบบั ซึง่เป็นวธิกีารดดัแปลงค าแปลใหเ้หมาะกบับรบิทของประเทศไทย ทัง้ทีต่น้ฉบบัจะเป็นค าว่า “대한민국” อกีค าที ่
ChatGPT แปลไดค้ลาดเคลื่อน ไดแ้ก่ “우리 말” ซึง่แปลว่า “ภาษาไทย” ซึง่ควรเป็น “ภาษาเกาหล”ี  

และตวัอย่างที ่1 (ค) ChatGPT แปลว่า “ลงิก”์ เป็นค าทีส่ะกดไดถู้กต้องตามหลกัการสะกดค าของ The Royal Institute of 
Thailand (n.d.) และค าสะกดประเภทค าทบัศพัทจ์ากการแปลดว้ย ChatGPT ยงัไม่ปรากฏขอ้ผดิพลาดจากการแปล ค าแปลอื่น ๆ 
ที ่ChatGPT สะกดค าทบัศพัท ์อาท ิ“เวอรช์นั” “ถอดปลัก๊” สะกดไดถู้กต้อง ซึง่ช่วยผูแ้ปลลดเวลาการคน้หาค าศพัทไ์ดเ้ป็นอย่างด ี
แต่ผูแ้ปลควรตรวจสอบความถูกตอ้งของการสะกดค าดว้ยตวัเองอกีครัง้ เพื่องานแปลทีถู่กตอ้งและไดป้ระสทิธภิาพมากขึน้  

1.1.2 ค าศพัทเ์ฉพาะทางวฒันธรรม 
ค าศพัทเ์ฉพาะทางวฒันธรรมทีป่รากฏในโฆษณา เป็นค าศพัทท์ีพ่บเหน็ไดบ้่อยไม่เพยีงแต่กบัตน้ฉบบังานประเภทโฆษณา

เท่านัน้ แต่ต้นฉบบัประเภทอื่นกป็รากฏใหเ้หน็บ่อยครัง้เช่นกนั เนื่องจากการแปลไม่ใช่เพยีงการถ่ายทอดและส่งผ่านความหมาย
จากภาษาหนึ่งไปยงัอกีภาษาหนึ่งเท่านัน้ แต่เป็นการถ่ายทอดและสง่ต่อวฒันธรรมไปยงัประเทศอื่นไดด้ว้ย ตวัอย่างค าศพัทเ์ฉพาะ
ทางวฒันธรรม มดีงัต่อไปนี้ 

 

                                                           
9 ค าแปลทีอ่ยู่ในวงเลบ็ดา้นหลงัเป็นค าแปลจาก ChatGPT โดยตรงถา้เป็นค าหรอืประโยคทีถู่กตอ้งอยู่แลว้ แต่หากผดิผูว้จิยัจะแกไ้ขค าแปลและประโยค
แปลใหมใ่หเ้หมาะสม ดว้ยวธิกีารใชส้ญัลกัษณ์ → ดา้นขา้งค าศพัท ์ 
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ตวัอย่างท่ี 2 
(ก) Pc 방 (พซีคี่าเฟ่ → รา้นอนิเทอรเ์น็ตคาเฟ่)  

(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2021) 
 

(ข) 국화빵 (ขนมปังปลา → ขนมลายดอกเบญจมาศ)  
(Kobaco, 2017) 

 
ตวัอย่างที ่2 (ก) ChatGPT แปลว่า “พซีคีาเฟ่” ค านี้เป็นค าศพัทเ์ฉพาะทีส่ะทอ้นวฒันธรรมของสาธารณรฐัเกาหล ีการแปล

เนื้อหาลกัษณะทางการ เน้นความถูกต้องของการใชค้ า และการสะกดค า เช่น โฆษณาของประเทศ ควรค านึงปรบัเปลีย่นค าให้
สื่อสารกบัวฒันธรรมของภาษาไทยใหไ้ด้ ดงันัน้ การแปลค านี้ควรปรบัเปลีย่นเป็น “ร้านอนิเทอรเ์น็ตคาเฟ่” เนื่องจากผูร้บัสารใน
ภาษาปลายทางอาจไม่เขา้ใจว่า “พซีคีาเฟ่” คอืสิง่ใด  

และตวัอย่างที ่2 (ข) ChatGPT แปลว่า “ขนมปังปลา” เป็นค าแปลทีค่ลาดเคลื่อนจากต้นฉบบั เนื่องจากถา้แปลว่า “ขนมปัง
ปลา” ตน้ฉบบัควรเป็นค าว่า “붕어빵” ดงันัน้ ค านี้ควรตอ้งปรบัเปลีย่นค าศพัทใ์หถ้กูตอ้งเป็น “ขนมลายดอกเบญจมาศ” การแปลค า
นี้มคี าแปลหลากหลาย เช่น แปลว่า “ขนมดอกเบญจมาศ” แต่การเพิม่ค าว่า “ลาย” ช่วยเสรมิความหมายให้ผูร้บัสารเขา้ใจไดว้่า 
“เบญจมาศ” เกดิจากลวดลายทีป่รากฏบนขนมไดช้ดัเจนมากยิง่ขึน้  

การแปลค าศพัท์เฉพาะทางวฒันธรรมเป็นส่วนที่ยากและต้องอาศยัความเข้าใจทัง้วฒันธรรมภาษาต้นทางและภาษา
ปลายทางทีจ่ะแปล รวมถงึตอ้งค านึงถงึประเภทของตน้ฉบบังานแปลและความเขา้ใจของผูร้บัสารดว้ย ดงันัน้ การใช ้ChatGPT กบั
การแปลค าศพัท์เฉพาะทางวฒันธรรม ผู้แปลควรต้องตรวจสอบและขดัเกลาภาษาปลายทางอย่างละเอยีดรอบคอบกว่าค าศพัท์
ทัว่ไป  

1.1.3 ค าสรรพนามและชื่อคน 
ค าสรรพนามเป็นค าที่ใช้แทนค านามที่กล่าวถึงไปแล้วด้านหน้า เช่น เธอ เขา เรา ฯลฯ ค าสรรพนามของแต่ละภาษามี

จ านวนมากน้อยต่างกนั และความละเอยีดของการแบ่งระดบัความสภุาพ ความเป็นกนัเองในแต่ละภาษาต่างกนั น ามาซึง่ความยาก
ส าหรบัการแปล ส่วนชื่อคนเป็นองคป์ระกอบหนึ่งในการเรียกและระบุตวับุคคลเช่นกนั การแปลชื่อคนตามหลกัเกณฑก์ารทบัศพัท์
ภาษาเกาหล ีตามประกาศส านักนายกรฐัมนตร ีลงวนัที่ 22 มถุินายน พ.ศ. 2555 Office of the Prime Minister (2012) ได้ระบุ
ตวัอย่างการแปลชื่อบุคคล เช่น “Lee Myung-bak อ ีมยอ็ง-บกั (ชื่อประธานาธบิด)ี” มลีกัษณะการแปลทีเ่วน้วรรคระหว่างนามสกุล
และชื่อ ใชว้ธิแีปลโดยเรยีงล าดบัจากนามสกุลไปเป็นชื่อ ตามหลกัของการเรยีงล าดบัแบบเกาหล ีและระหว่างชื่อทีร่ะบุไว ้2 พยางค ์
ใสเ่ครื่องหมาย – คัน่กลาง และใชก้ารสะกดดว้ยเครื่องหมายไมไ้ต่คู ้หลกัการใสไ่มไ้ต่คูห้รอืไม่ขึน้อยู่กบัสไตลข์องเอกสารทีแ่ปลและ
ความเป็นทางการของเนื้อหางาน ตวัอย่างค าสรรพนามและชื่อคนเมื่อแปลด้วย ChatGPT จะได้ค าแปล ดงัปรากฏตามตวัอย่าง 
ต่อไปนี้  

 
ตวัอย่างท่ี 3 
(ก) “너 그거 뭐야 못 보던 건데? (“เฮ ้→ ลกู/หนู นัน่อะไรน่ะ ท าไม → แม่ไม่เคยเหน็มาก่อนเลย”)  

(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2024b) 
 

(ข) (쾅, 쿠당탕, 뛰는 소리, 물건 떨어지는 소리. (ปัง! โครม! เสยีงวิง่ เสยีงของตกหล่น...)  
       어떤 소리를 들으셨나요? (คุณไดย้นิเสยีงแบบไหน?) 
     “너!” (ใช่… คุณนัน่แหละ! → มานี่เดีย๋วนี้!)  

(Kobaco, 2021a) 
 
(ค) 프랭클린 (แฟรงคลนิ), 다임러 (ไดมเ์ลอร)์, 터린 (ทรูนิ)  

(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2014) 
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(ง) 이유진 (อ ียจูนิ), 김하영 (คมิ ฮายอง), 김기준 (คมิ กจีุน)  
(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2011) 

 

ตวัอย่างที่ 3 (ก) ChatGPT แปลประโยคนี้ว่า “เฮ้ นัน่อะไร ท าไมไม่เคยเหน็มาก่อน” เป็นวธิกีารแปลโดยการเปลี่ยนค า
สรรพนามใหเ้ป็นค าอุทานแทน ไดแ้ก่ “เฮ”้ ประโยคนี้เมื่อดภูาพโฆษณาประกอบการแปล พบว่าผูพ้ดูเป็นผูห้ญงิ และมคีวามเป็นไป
ไดท้ีจ่ะสือ่ถงึคนในครอบครวัทีส่นิทกนัเป็นอย่างด ีเช่น แม่ ดงันัน้ บทแปลนี้จงึปรบัเปลีย่นไดว้่า “ลกู/หนู นัน่อะไรน่ะ แม่ไม่เคยเหน็
มาก่อนเลย” ใชค้ าสรรพนามว่า “ลูก” หรอื “หนู” เพื่อแสดงความใกลช้ดิสนิทสนมและความเอน็ดู เนื่องจากโฆษณานี้ตอ้งการสือ่ให้
ผูป้กครองคอยเฝ้าดูและสงัเกตพฤตกิรรมของเดก็ว่าก าลงัตกอยู่ในวงัวนของการพนันอยู่หรอืไม่ และปรบัเปลีย่นประโยคส่วนอื่น
เพิม่เติมด้วยการใส่ค าว่า “น่ะ” ลงไปท้ายค าว่า “นัน่อะไร” และใส่ค าว่า “แม่” ลงไปในประโยคทีแ่สดงความสงสยัเคลอืบแคลงใจ 
แทนค าว่า “ท าไม”  

ตวัอย่างที ่3 (ข) เป็นโฆษณาใหช้่วยกนัระงบัความรุนแรงและการทารุณกรรมเดก็ ถ้ารบัรูเ้รื่องการทารุณกรรมใหช้่วยกนั
สงัเกตและเฝ้าระวงั ChatGPT แปลประโยคขอ้ (ข) ว่า “(ปัง! โครม! เสยีงวิง่ เสยีงของตกหล่น...) คุณไดย้นิเสยีงแบบไหน? ใช่…
คุณนัน่แหละ!” ค าสรรพนามทีใ่ชใ้นสถานการณ์นี้มีเพยีงแค่ค าว่า “너! (เธอ)” เท่านัน้ การปรากฏค าทีส่ ัน้มากและต้องอาศยับรบิท
ประกอบ นบัว่ายากต่อการแปล สถานการณ์นี้เป็นสถานการณ์ทีผู่ห้ญงิซึง่คาดว่าเป็นแม่ ก าลงัถอืไมแ้ขวนเสือ้ในมอืและมเีดก็หลบ
อยู่ใตโ้ต๊ะ เพื่อหนีผูห้ญงิคนดงักล่าว ดงันัน้ ค าแปลนี้ควรแปลในลกัษณะใหอ้ารมณ์ดุดนัและโมโห ซึง่อาจแปลเป็นค าสรรพนามกไ็ด้
เช่นกนั เช่น “แก” ฯลฯ หรอืแปลในลกัษณะทีใ่หเ้ขา้ใจกบัภาพโฆษณาประกอบ โดยใชค้ าแปลว่า “มานี่เดีย๋วนี้!”  

ตวัอย่างที ่3 (ค) และ ขอ้ที ่3 (ง) เป็นการแปลชื่อบุคคล ตามตวัอย่างทีป่รากฏขา้งตน้ ChatGPT แปลสว่นนี้ไดไ้ม่เป็นปัญหา
มาก โดยเฉพาะถ้าเป็นชื่อบุคคลมชีื่อเสยีง มขีอ้มูลอยู่ในฐานขอ้มูลอนิเทอรเ์น็ตอยู่แลว้ แต่การแปลชื่อและนามสกุลภาษาเกาหล ี
ChatGPT ใช้ “จ” แทน “ช” ในการสะกด เช่น “นามสกุลโจ” “นามสกุลจอน” และการสะกดชื่อด้วยการตัดไม้ไต่คู้ออก เช่น  
“ซองซอน” “ฮยองจา” ฯลฯ ดงันัน้ ส่วนนี้จงึเป็นส่วนที่ผู้แปลควรพจิารณาตามสไตล์ของเอกสารที่แปล ความเป็นทางการ และ  
ความตอ้งการของผูว้่าจา้งงานอกีท ี 

1.2 การแปลส านวน  
1.2.1 การดดัแปลงประโยคใหเ้ป็นสโลแกนตดิหู 
การแปลส านวนโดยการดดัแปลงประโยคใหเ้ป็นสโลแกนตดิหู ซึง่เป็นเอกลกัษณ์การแปลภาษาโฆษณาปรากฏว่าค าแปล

ลกัษณะน้ี ChatGPT เลอืกค าไดด้ ีใชค้ าทีส่อดคลอ้งกบับรบิทและเน้ือหาไดโ้ดยมาก ดงัตวัอย่าง ต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 4 
 (ก) 보고 싶어라는 말을 하지 마세요. (อย่าพดูว่า “คดิถงึนะ”) 
         사랑해 문자도 보내지 마세요. (อย่าสง่ขอ้ความ “รกันะ”) 
         좋아요도 누르지 마세요. (อย่ากดไลกโ์พสตเ์ขา)  

(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2013) 
 

 (ข) 나부터 더 매너 있게 (เริม่จากตวัเรา → ใหเ้กยีรตมิากขึน้) 
       서로에게 더 매력 있게 (เริม่จากตวัเรา → น่าประทบัใจมากขึน้)  

(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2024a) 
 

 (ค) 사람위에 사람없고 사람밑에 사람없다. (“ไม่มใีครอยู่เหนือใคร และไม่มใีครต ่ากว่าใคร”) 
을이 존중받아야 갑도 존중받을 수 있습니다. (จงเคารพผูท้ีอ่ยู่ภายใตคุ้ณ แลว้วนัหนึ่ง
คุณจะเป็นผูไ้ดร้บัความเคารพ)  

(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2018) 
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ตวัอย่างที่ 4 เป็นตวัอย่างส านวนแปลในรูปแบบสโลแกน เป็นรูปแบบการแปลแบบให้อรรถรส ขอ้ที่ 4 (ก) เป็นโฆษณา
รณรงคไ์ม่ใหใ้ชโ้ทรศพัทม์อืถอืขณะขบัรถ ChatGPT แปลโดยคาดเดาจากบรบิทของเนื้อหาต้นฉบบัได ้และเนื่องจาก 3 ประโยค
ตัวอย่างขา้งต้น อธิบายถึงสิง่ที่ไม่ควรท าขณะขบัรถ และเป็นสิง่ที่เกี่ยวกบัโทรศพัท์มอืถือ ประโยคที่แปลออกมามลีกัษณะสัน้ 
กระชบั และได้ใจความ นอกจากนี้ ChatGPT ยงัเพิม่เติมสโลแกนโดยวธิกีารสรุปจาก 3 ประโยคขา้งต้น แล้วท าใหเ้ป็นประโยค
เดยีว เพื่อเป็นชื่อของโฆษณา โดยแปลออกมาว่า “อย่าเพิง่บอก “คดิถงึ”…อย่าพมิพ ์“รกั”…อย่ากดไลก”์ ซึง่เป็นประโยคทีม่ลีกัษณะ
สัน้และดงึดดูตามเอกลกัษณ์สโลแกน 

ตวัอย่างที ่4 (ข) เป็นโฆษณาทีต่้องการจงูใจใหม้ารยาทดเีริม่ตน้จากตวัเราก่อน ChatGPT แปลว่า “เริม่จากตวัเรา → ให้
เกยีรตมิากขึน้ เริม่จากตวัเรา → น่าประทบัใจมากขึน้” เป็นค าแปลทีไ่ม่ตรงตามตน้ฉบบั แต่คงความหมายทีต่อ้งการสื่อสารไวไ้ด ้
ความหมายของ ส านวนขอ้ที ่4 (ข) หมายถงึ “หากตวัเรามมีารยาททีด่ต่ีอผูอ้ื่นมากเพยีงไร ความตราตรงึใจต่อกนักเ็พิม่ขึน้เท่านัน้” 
ขอ้น้ี ChatGPT ใชว้ธิกีารแปลโดยเริม่ตน้จากค าว่า “เริม่จากตวัเรา” เหมอืนกนัทัง้ 2 ประโยค และใสเ่ครื่องหมาย → แทนค าแปล
เพื่อใหป้ระโยคเขา้ใจง่ายขึน้และประโยคกระชบัมากขึน้  

ตวัอย่างที ่4 (ค) เป็นโฆษณาทีต่อ้งการใหเ้หน็คุณค่าความเป็นมนุษยท์ีเ่ท่าเทยีมกนั ไม่มใีครเหนือหรอืดอ้ยกว่าใคร ส านวน
โฆษณาน้ีใชค้ าว่า “갑 (ผูม้อี านาจ)” และ “을 (ผูต้าม)” ซึง่น าค าในภาษากฎหมายมาใช ้เพื่อตอ้งการสือ่ว่า “การทีผู่ม้อี านาจจะไดร้บั
ความเคารพ ผู้ที่ด้อยอ านาจกต็้องได้รบัการเคารพก่อน” ChatGPT แปลว่า “จงเคารพผู้ที่อยู่ภายใต้คุณ แล้ววนัหนึ่งคุณจะเป็น 
ผูไ้ดร้บัความเคารพ” เป็นวธิกีารแปลทีต่อ้งการสือ่สารถงึคนทีม่อี านาจกว่า และไม่ไดใ้ชค้ าแปลของค าว่า “갑 (ผูม้อี านาจ)” และ “을 
(ผูต้าม)” ตรงตวัตามภาษาแปล แต่เลอืกวธิกีารแปลแบบใชส้โลแกนใหต้ดิหมูากกว่า 

นอกจากตวัอย่างส านวนขา้งตน้แลว้ยงัมสี านวนสัน้ ๆ อื่นอกี เช่น “늘 의심하고! 꼭 전화 끊고! 또 확인하고!” ChatGPT 
แปลว่า “สงสยัไวก้่อน! วางสายทนัท!ี และตรวจสอบใหช้ดั!” ซึง่แปลตรงจากภาษาตน้ฉบบั แต่เลอืกค าแปลในลกัษณะจูงใจเพื่อให้ 
ผูไ้ดร้บัโทรศพัทจ์ากมจิฉาชพีตระหนกัและจดจ าไดเ้มื่อเจอกบัเหตุการณ์ไม่ชอบมาพากล  

1.2.2 การแปลส านวนใหท้นัสมยั 
การแปลส านวนใหท้นัสมยั ปรบัค าใหเ้ป็นภาษาปากทีภ่าษาปลายทางนิยมใช ้เป็นวธิกีารแปลโฆษณาประเภทหนึ่ง ตวัอย่าง

การแปลส านวนจาก ChatGPT มดีงัต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 5 
(ก) 줄서기 에티켓 (ต่อควิไดเ้ป๊ะ)  

(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2006) 
 
(ข) 덕분에 sns 스타될 뻔했잖아. (เกอืบไดเ้ป็น “เน็ตไอดอลจ าเป็น” เพราะเรื่องนี้)  

(KOBACO Gong-ik Gwang-goHyeob-uihoe, 2021) 
 
(ค) 여러분 제가 오늘 해볼 컨텐츠는요. 바로 박스 언박싱입니다.  

     (โต๊ะขา้ง ๆ ไลฟ์ท าคอนเทนตแ์กะกล่องของ → ไลฟ์ท าคอนเทนตแ์กะกล่องรวีวิ)  
(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2021) 

 
การแปลส านวนจาก ChatGPT ตรงสว่นทีข่ดีเสน้ใตใ้นขอ้ที ่5 เป็นส านวนภาษาปากทีพ่บเหน็ไดบ้่อยในปัจจุบนั ขอ้ที ่5 (ก) 

ค าว่า “에티켓 = มารยาท” ค านี้มาจากค าว่า “etiquette” เป็นภาษาฝรัง่เศส และต่อมาภาษาองักฤษกน็ ามาใชเ้ช่นกนั แปลตรงตวั
ไดว้่า “การเขา้ควิเป็นระเบยีบ” และ ChatGPT ปรบัส านวนใหท้นัสมยัมากขึน้เป็นค าว่า “เป๊ะ” หมายถงึ “ความพอด ีความตรง” 

ตวัอย่างที ่5 (ข) ภาษาเกาหลคี าว่า “sns 스타 (SNS Star)” หมายถงึ “คนดงัจากโซเชยีลมเีดยีล” และบรบิทของโฆษณานี้
เป็นการเตือนให้ระวงัขอ้มูลจากทัง้ของตวัเอง คนใกล้ชดิ และบุคคลอื่นจะรัว่ไหลจากช่องทางโซเชยีลมเีดยีได้ เช่น การถ่ายรูป  
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ถ่ายคลปิวดิโีอโดยตดิบุคคลอื่นเขา้ไปดว้ย การเผยใหเ้หน็ขอ้มลูหน้าบตัรประเภทต่าง ๆ และคนทีอ่อกมาเล่าเรื่องเตอืนนี้ก าลงับอก
ว่าตนเกอืบโดนถ่ายคลปิวดิโีอตดิไปดว้ย เน่ืองจากขณะนัน้ตนก าลงัท างานพารท์ไทม ์และมคีนอื่นก าลงัไลฟ์สดอยู่  

ตวัอย่างที ่5 (ค) เป็นโฆษณาเดยีวกบัขอ้ที ่5 (ข) และเป็นสถานการณ์ทีต่่อเนื่องกนั ChatGPT แปลค าว่า “박스 언박싱” 
ว่า “(ไลฟ์) แกะกล่องของ” กรณีนี้ภาษาไทยมกัใช้ส านวนว่า “ไลฟ์ท าคอนเทนต์แกะกล่องรวีวิ” มากกว่า ซึง่เป็นส านวนทีป่รากฏ
บ่อยเมื่ออนิฟลเูอนเซอรแ์กะผลติภณัฑส์นิคา้เพื่อรวีวิขอ้ดขีอ้เสยีและวธิกีารใชผ้ลติภณัฑ์  

1.3 การแปลประโยค 
1.3.1 การระบุเพศในประโยค 
การระบุเพศในประโยคแปลภาษาไทย ปรากฏได้ในค าลงท้ายประโยค เช่น ครบั ค่ะ ฯลฯ ค าตอบรบั เช่น ค่ะ ครบั ฯลฯ  

ค าสรรพนาม เช่น ดฉิัน กระผม ฯลฯ ลกัษณะนี้เป็นลกัษณะที่ไม่ปรากฏในภาษาเกาหล ีดงันัน้ เมื่อแปลจากภาษาเกาหลีเป็น
ภาษาไทย โดยเฉพาะเมื่อใช ้ChatGPT ช่วยแปล ความคลาดเคลื่อนเป็นสิง่ปกตทิีเ่กดิขึน้ได ้ปัญหาทีพ่บมดีงัต่อไปนี้ 

ค าลงทา้ยประโยคภาษาเกาหลมีคีวามแตกต่างจากภาษาไทยตรงทีไ่ม่ระบุเพศของผูพู้ด ดงันัน้ สถานการณ์ทีต่้องจ าแนก
เพศของผูพู้ดและคู่สนทนาเมื่อแปล ผูแ้ปลควรตอ้งตรวจสอบความถูกตอ้งจากคลปิวดิโีอโฆษณา หรอืเอกสารต้นฉบบัอกีรอบเพื่อ
ความถูกต้อง ดงันัน้ ปัญหาเมื่อใช ้ChatGPT แปลต้นฉบบัภาษาเกาหลเีป็นภาษาไทยคอืการที ่ChatGPT ไม่สามารถเลอืกค าลง
ทา้ยประโยคใหถู้กตอ้งตามเพศของผูพ้ดูและคู่สนทนาได ้

การแปลโดยใสค่ าลงทา้ยประโยคส าหรบัการระบุเพศจาก ChatGPT มวีธิกีารแปลหลากหลาย เช่น การใสค่ าลงทา้ยประโยค
ทัง้ 2 เพศ อาท ิ“ค่ะ/ครบั” ซึง่กรณีทีม่ผีูพู้ดเพยีงคนเดยีว ไม่มคีนพูดพรอ้มกนัหลายคน และเป็นการแปลโดยต้องอาศยัภาพจาก
คลปิวดิโีอประกอบ การใส่ค าลงท้ายประโยคว่าผู้ชายหรอืผู้หญิงก าลงัพูดอยู่ควรเป็นสิง่ที่ผู้แปลต้องเลอืกมาเพยีงค าใดค าหนึ่ง
เท่านัน้  

กรณีถดัมาเป็นกรณีที ่ChatGPT เลอืกแปลค าลงท้ายประโยคให ้แต่เป็นการระบุเพศทีผ่ดิจากเพศผูพู้ดจรงิ กรณีนี้ผูแ้ปล
ควรตอ้งตรวจสอบอกีรอบเพื่อความถูกตอ้งและสมัพนัธก์นัระหว่างบทแปลกบัเพศของผูพ้ดูและคู่สนทนา 

ส่วนปัญหาอีกข้อที่พบได้แก่ กรณีที่มีผู้พูด พูดหลายคน และเป็นประโยคตอบรบัไล่ติดต่อกนัอย่างต่อเนื่องหลา ยครัง้ 
ChatGPT ไดเ้ลอืกใหค้ าตอบรบันัน้มคีวามหลากหลายไม่ซ ้าค าเดยีว แต่มสี่วนทีผ่ดิพลาดและตอ้งตรวจสอบจากคลปิวดิโีออกีรอบ
เช่นกนั ตวัอย่างปรากฏ ดงัต่อไปนี้ 

 
ตวัอย่างท่ี 6  
아동안전-운전자가 보호자 (ความปลอดภยัของเดก็…อยู่ในมอืผูข้บัขี)่ 
준이 보호자님~! (“คุณผูป้กครองของจุนอ~ี!”) 
네~! (“ครบั!” → ค่ะ) 
네~! (“ค่ะ!” → ครบั) 
네~! (“ครบั!”)  

(Kobaco, 2020a) 
 
ตวัอย่างที ่6 ChatGPT เลอืกค าตอบรบัในลกัษณะไม่ซ ้าเพศ และใหใ้ชค้ าลงทา้ยระบุเพศทีส่ลบักนั เป็น “ผูช้าย → ผูห้ญงิ 

→ ผูช้าย” แต่ในคลปิวดิโีอเพศของผูพ้ดูเรยีงล าดบัเป็น “ผูห้ญงิ → ผูช้าย → ผูช้าย”  
1.3.2 การแปลไม่ตรงกบัภาษาตน้ทาง  
การแปลไม่ตรงกบัภาษาตน้ทาง ในบทความวจิยันี้หมายถงึ “การแปลเกนิ” หรอื “การแปลขาด” การแปลเกนิหรอืการแปล

ขาดเพื่อวตัถุประสงคใ์นการท าใหผู้ร้บัสารเขา้ใจเพิม่มากขึน้เป็นวธิทีีป่รากฏไดบ้่อยในกระบวนการแปล แต่การแปลเกนิหรอืขาดจะ
ไม่เกิดประสทิธผิลต่องานแปล หากเป็นการเกนิหรอืขาดด้านความหมาย ข้อมูล และสารเพื่อเพิม่ความเขา้ใจส าหรบัผู้รบัสาร 
ปัญหาทีพ่บจากการใช ้ChatGPT มกัเป็นปัญหาการแปลเกนิจากตน้ฉบบั ตวัอย่างการแปลไม่ตรงกบัภาษาตน้ทาง มดีงัต่อไปนี้ 
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ตวัอย่างท่ี 7 
(ก) 청소년 도박 문제는 전문가 상담이 필요합니다.  

    (ปัญหาการพนันในวยัรุ่น ต้องการค าปรกึษาจากผูเ้ชีย่วชาญ ช่วยกนัสงัเกต ช่วยกนัปกป้องเพื่อ      

     อนาคตทีด่กีว่าของเดก็ ๆ)  
(KOBACO Gong-ik Gwang-goHyeob-uihoe, 2024b) 

 
(ข) 선을 지키고 (รกัษาเสน้จราจร) 
  나도 지키고 (ฉนักร็กัษาเช่นกนั)  

(Kobaco, 2020a) 
 

(ค) 우리는 특별한 주인공보다 당신의 평범한 이웃이 되고 싶습니다.  
    (เราไม่ได้ต้องการบทบาทพเิศษหรอืเป็นฮโีร่ เราอยากเป็นเพื่อนบ้านธรรมดาที่คุณยอมรบัและ     
    มองเหน็คุณค่า)  

(KOBACO Gong-ik Gwang-goHyeob-uihoe, 2019) 
(ง) 나도 털렸네. (สดุทา้ย…ฉนักโ็ดน “ตดิร่างแห” อกี)  

(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2021) 
 

ตวัอย่างที ่7 เป็นตวัอย่างการแปลเกนิจากตน้ฉบบั ขอ้ที ่7 (ก) สว่นทีข่ดีเสน้ใตเ้ป็นค าแปลทีไ่ม่ปรากฏในภาษาตน้ทาง และ
ประโยคนี้เป็นประโยคสุดท้ายของโฆษณา ดงันัน้ การแปลเกนิเพื่อเน้นย ้าและสร้างความจดจ าให้ผู้รบัสารอกีรอบ เป็นกลวธิทีี่ 
ChatGPT มกัน ามาใชเ้ป็นตอนจบของโฆษณา ตวัอย่างที ่7 (ข) ตน้ฉบบัไม่มคี าว่า “จราจร” แต่บรบิทของเน้ือหาเกีย่วกบัการรกัษา
กฎจราจร ดงันัน้ ขอ้นี้จงึเพิม่ค าว่า “จราจร” เพื่อใหเ้ขา้ใจมากขึน้ว่า “เสน้” ดงักล่าวคอืเสน้อะไร ตวัอย่างที ่7 (ค) ส่วนทีข่ดีเสน้ใต้
เป็นสว่นทีแ่ปลเกนิจากต้นฉบบั ตน้ฉบบักล่าวว่า “เราไม่ไดอ้ยากเป็นฮโีร่คนพเิศษ แต่เราอยากเป็นเพื่อนบา้นธรรมดา ๆ ของคุณ” 
แต่ขอ้น้ี ChatGPT แปลเน้ือหาเกนิว่า “ทีคุ่ณยอมรบัและมองเหน็คุณค่า” และขอ้ที ่7 (ง) ตน้ฉบบัและบรบิทของเน้ือหาในคลปิวดิโีอ
แปลได้ว่า “ฉันกโ็ดนเปิดหน้าเหมอืนกนั” หมายถึง “ถูกเผยหน้าให้ผู้อื่นเหน็โดยที่ตนไม่ต้องการ” ขอ้นี้ ChatGPT เลอืกใช้ค าว่า  
“ตดิร่างแห” เพื่อบ่งบอกว่าตนกพ็ลอยโดนเปิดเผยตวัตนใหผู้อ้ื่นรบัรูไ้ปพรอ้มกนั 

การแปลไม่ตรงกบัภาษาต้นทางจากตวัอย่างขอ้ 7 ขา้งต้น ไม่นับว่าเป็นปัญหาส าหรบัการแปลโฆษณา แต่เมื่อปฏบิตังิาน
แปลจรงิ ควรต้องพจิารณาอกีครัง้ว่าค าแปลยาวเกนิไปหรือไม่ และถ้าค าแปลต้องขึน้ไปปรากฏบนหน้าจอในลกัษณะซบัไตเตลิ 
การมคี าแปลทีย่าวมากเกนิจ านวนตวัอกัษรต่อหน้าจอทีป่รากฏได ้สิง่นี้จะเป็นปัญหาต่อการแปลไดเ้ช่นกนั  

 
2. ข้อดีและข้อควรปรบัปรงุของบทแปล ChatGPT 

2.1 ข้อดี 
2.1.1 การเลอืกค าศพัท ์
ChatGPT เลือกค าแปลได้เหมาะสมกบัภาษาปลายทาง เช่น ต้นฉบับภาษาเกาหลีใช้ค าว่า  “헤어스타일 (ทรงผม)” 

ChatGPT แปลว่า “ทรงผม” ให้เหมาะกบัค าแปลของภาษาไทย มีหลายกรณีที่ภาษาเกาหลีมกัใช้ค าทบัศพัท์ในค าศพัท์ตวัใด 
ในขณะทีภ่าษาไทยใชค้ าไทย แต่เมื่อแปลภาษาผูแ้ปลควรพจิารณาถงึภาษาปลายทางประกอบดว้ย ตวัอย่างของการเลอืกใช้ค า
ดงัทีอ่ธบิายขา้งตน้ ปรากฏดงัตวัอย่าง ต่อไปนี้ 

 
ตวัอย่างท่ี 8 
나를 위한 헤어스타일 (ทรงผมเพื่อฉนั) 
나라를 위한 헤어스타일 (ทรงผมเพื่อบา้นเมอืง)  

(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2015) 
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ตวัอย่างที่ 8 ฉากโฆษณาดงัขอ้ความขา้งต้นกล่าวถึงคนที่ไปตดัผมตามแบบที่ตนต้องการ ส่วนบรรทดัต่อมาเป็นฉากที่
กล่าวถงึคนทีไ่ปตดัผมเพื่อเตรยีมเขา้รบัการเกณฑท์หาร ทัง้ 2 บรรทดั ใชภ้าษาตน้ทางและภาษาปลายทางเหมอืนกนัทัง้คู่  

2.1.2 การเล่นค าและการหลากค า  
การแปลดว้ย ChatGPT ปรากฏการใชว้ธิแีปลลกัษณะการเล่นค าและการหลากค าเช่นกนั วธิกีารเล่นค าปรากฏดงัตวัอย่างที ่

9 (ก) และ วธิกีารหลากค าปรากฏดงัตวัอย่างที ่9 (ข)  
 

ตวัอย่างท่ี 9 
(ก) 당신은 부모입니까? 학부모입니까? (คุณเป็นพ่อแม่…หรอืเป็นแค่คนคุมการเรยีน?) 
        부모입니까? 학부모입니까? (คุณเป็นพ่อแม่…หรอืเป็นผูป้กครอง?)  

(Kobaco, 2020c) 
 
(ข) 용기 내! 용기! (กลา้เถอะ! ใชภ้าชนะของเรา!)  

(Kobaco, 2021b) 
 

ตวัอย่างที ่9 (ก) ChatGPT แปลค าว่า “학부모 (พ่อแม่ผูป้กครอง)” ว่า “คนคุมการเรยีน” และ “ผูป้กครอง” ซึง่เป็นวธิกีาร
แปลลกัษณะเล่นความหมายของค า เพื่อตอ้งการใหไ้ดเ้หน็ความแตกต่างระหว่างการมบีทบาทเป็นพ่อแม่กบัการมบีทบาทการเป็น
ผูค้วบคุมการเรยีนของลกู โฆษณาน้ีเป็นโฆษณาทีจ่ดัท าขึน้เพื่อรณรงคใ์หพ้่อแม่ผูป้กครองหนักลบัมาดบูทบาทของตวัเองทีม่ต่ีอลกู 
การแปลค าว่า “학부모” แปลเป็นค าว่า “ผูป้กครอง” ค าเดยีวกไ็ด ้แต่ ChatGPT เลอืกค าแปลว่า “คนคุมการเรยีน” และเป็นค าแปลที่
แสดงใหเ้หน็แง่ลบทางความหมายของค าศพัทม์ากขึน้ 

ตัวอย่างที่ 9 (ข) ค าว่า “용기” มีความหมายได้ทัง้ “ความกล้าหาญ” และ “ภาชนะ” ChatGPT เลือกใช้ค าแปลลกัษณะ 
หลากค าใหต้รงตามต าแหน่งของสิง่ทีโ่ฆษณาก าลงัสื่อสาร โฆษณานี้เป็นโฆษณาใหน้ าภาชนะส่วนตวัพกตดิกบัตวัเพื่อเป็นการลด
การใชข้ยะ  

2.1.3 ฟังกช์นัช่วยการท างาน 
ฟังกช์นัช่วยอ านวยความสะดวกต่อการท างานแปลดว้ย ChatGPT ไดแ้ก่ 1. การเน้นตวัทบึประโยคทีน่ ามาเป็นสโลแกนได ้

เป็นฟังกช์นัท าตวัทบึใหอ้ตัโนมตั ิแต่ผูแ้ปลควรพจิารณาวตัถุประสงคก์ารแปลภาษาปลายทางใหด้วี่าจะเน้นตวัทบึโดยทีต่้นฉบบัไม่
มตีวัทบึได้หรอืไม่ 2. การใส่เครื่องหมายอญัประกาศแยกใหรู้้ว่าเป็นบทสนทนา แม้ขอ้ความต้นฉบบัไม่ได้ใส่เครื่องหมายกต็าม  
3. ChatGPT Plus แนบบทความวจิยัหรอืการอ้างองิเนื้อหาจากแหล่งขอ้มูลน่าเชื่อถือได้ให้ผู้แปลอ่านประกอบการแปล เพื่อท า
ความเขา้ใจเน้ือหาทีก่ าลงัแปลอยู่ 

ฟังก์ชนัช่วยการท างานทีก่ล่าวขา้งต้น คาดว่าคงมกีารเปลี่ยนแปลงและปรบัปรุงต่อไปอกีในอนาคต แต่เบื้องต้นฟังกช์นั
ดงักล่าวช่วยอ านวยความสะดวกและเพิม่ประสทิธภิาพการท างานไดร้วดเรว็ขึน้ 

2.2 ข้อควรปรบัปรงุ 
2.2.1 ค าศพัทโ์บราณ 
โฆษณาบางชิน้จ าลองสถานการณ์ยอ้นกลบัไปในอดตี ค าศพัทท์ีปั่จจุบนัไม่ค่อยใช ้หรอืใชเ้ฉพาะในภาษาวรรณกรรมหรอื

ภาพยนตรย์อ้นยุค เช่น ”천하 (กษตัรยิ)์” ChatGPT ไม่แปลค านี้ให ้แต่ถ้าเป็นค าทีย่งัใชใ้นปัจจุบนักบับรบิทเพื่อแสดงความข าขนั 
เช่น “옳소 옳소 (ถูกต้อง)“ ChatGPT แปลว่า “จริงด้วย!” ดงันัน้ เนื้อหาต้นฉบบัที่มีค าศพัท์เก่าและปัจจุบนัไม่ค่อยใช้ การใช้ 
ChatGPT แปล อาจประสบปัญหาค าแปลไม่ขึน้ได ้

2.2.2 การแปลค าศพัทแ์ละประโยคทีอ่าศยับรบิท 
การแปลค าศพัท์และประโยคบ่อยครัง้ที่จ าเป็นต้องอาศยับริบทแวดล้อมเพื่อตีความความหมาย ยิ่งถ้าเป็นค าพ้องรูป  

ค าพ้องเสยีง หรอืค าพ้องความหมาย ยิง่จ าเป็นต้องแปลโดยดูบรบิทแวดล้อมประกอบ โดยเฉพาะค า วล ีหรอืประโยคทีส่ ัน้มาก  
การแปลอาจจ าเป็นต้องใชก้ารตคีวามหมายมากตามไปดว้ย กรณีทีเ่ป็นการแปลโฆษณาลกัษณะเดยีวกบัการแปลซบัไตเตลิเช่นนี้  
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จึงจ าเป็นต้องดูภาพจากคลิปวิดีโอประกอบและตีความหมาย ตัวอย่างการแปลที่ ChatGPT แปลความหมายคลาดเคลื่อน  
มดีงัต่อไปนี้ 
 

ตวัอย่างท่ี 10 
(ก) 학교 폭력 – 톡 쳤을 뿐인데 (ความรุนแรงในโรงเรยีน – “แคจ่ิม้เล่น ๆ” → ตบเบา ๆ, ตบเล่น ๆ)  

(Kobaco, 2019a) 
 
(ข) 엄마! (อุ๊ย... แม่จ๋า! → แม่!)  

(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2020) 
 
(ค) 야 일어나. 일어나. 어 여기 앉으세요. (“ค่ะ ตื่นเถอะ…ตื่นค่ะ” “นัง่ตรงนี้นะคะ” → เจ้าหนู  
     ลุกเลย” “หนูจ๊ะ นัง่ตรงนี้ส”ิ)  

(KOBACO Gong-ik Gwang-go Hyeob-uihoe, 2016) 
  

ตวัอย่างที ่10 เป็นบางส่วนของเนื้อหาจากโฆษณา และเป็นค าที ่ChatGPT แปลออกมาไม่ตรงตามบรบิทและสถานการณ์ 
ตัวอย่างที่ 10 (ก) ‘톡치다 (ตี, ตบ, แตะเบา ๆ)’ ChatGPT เลือกค าแปลว่า “จิ้ม” ซึ่งไม่ตรงกบัสถานการณ์โฆษณา เนื่องจาก
โฆษณาเป็นโฆษณารณรงคใ์หห้ยุดการใชค้วามรุนแรงแมก้บัเพื่อนหรอืคนรูจ้กั เช่น วธิกีารตบหรอืต ีดงันัน้ การแปลค านี้ว่า “จิม้” 
ไม่ตรงกบัภาพวดิโีอทีท่่าทางรุนแรงมากกว่านี้ 

ตวัอย่างที ่10 (ข) ChatGPT แปลค าว่า “엄마!” ว่า “อุ๊ย... แม่จ๋า!” ค าแปลนี้ไม่ตรงกบัภาพในคลปิวดิโีอ ซึง่เป็นโฆษณาให้
ร่วมกนัสวมปลอกคอใหสุ้นัขของตนเวลาพาสุนัขออกไปนอกบา้น และสุนัขตวันี้ก าลงักระโดดเขา้ใส่เดก็ผูห้ญงิ เดก็ผูห้ญงิจงึตกใจ
กลวัพลางรอ้งเรยีกแม่ ดงันัน้ ควรแปลว่า “แม่!!” หรอื “แม่ช่วยหนูดว้ย!” แต่ถา้พจิารณาว่าเป็นการแปลซบัไตเตลิทีจ่ ากดัความยาว
ของตวัอกัษรบนหน้าจอ และตวัอกัษรทีป่รากฏควรใกลเ้คยีงกบัภาษาตน้ทางแลว้ การแปลเพยีงแค่ “แม่!” กส็ือ่สารไดเ้พยีงพอแลว้ 

ตวัอย่างที ่10 (ค) ChatGPT แปลค าว่า “야 일어나. 일어나. 어 여기 앉으세요.” ว่า “ค่ะ ตื่นเถอะ…ตื่นค่ะ” “นัง่ตรงนี้
นะคะ” ซึง่ไม่ตรงกบัภาพวดิโีอโฆษณา และค าลงทา้ยระบุเพศกไ็ม่ตรงกบัผูพู้ดดว้ยเช่นกนั โฆษณานี้เป็นโฆษณารณรงคใ์ห้ เหน็
ความส าคญัและเสยีสละกบัเดก็และสตรมีคีรรภ์ เช่น สละทีน่ัง่บนรถไฟฟ้า ฯลฯ ขอ้นี้ควรปรบับทแปลว่า “เจา้หนู ลุกเลย” “หนูจ๊ะ 
นัง่ตรงนี้ส”ิ ประโยคนี้ผูพู้ดเป็นผูช้ายและหนัไปพูดกบัเดก็ชายทีน่ัง่อยู่ว่าใหลุ้กจากทีน่ัง่ และหนัไปบอกกบัเดก็ผูห้ญงิว่าใหน้ัง่เกา้อี้
ว่างตรงนัน้ไดเ้ลย 

กรณีศกึษาขา้งตน้เสนอใหเ้หน็วธิกีารน าปัญญาประดษิฐม์าช่วยงานผูแ้ปล ว่ามขีอ้ดหีรอืปัญหาใดทีค่วรตอ้งระมดัระวงัหาก
ใชปั้ญญาประดษิฐแ์ปลงาน ปัญหาที่พบคอืมคี าแปลทีค่ลาดเคลื่อนบา้ง ผูแ้ปลควรตรวจสอบบทแปลทีไ่ดอ้กีรอบหากจะน าบทแปล
ไปใช ้แต่ขอ้ดคีอืช่วยทุ่นเวลาการท างานแปล โดยเฉพาะหากมตีน้ฉบบัลกัษณะไฟลข์อ้มลูเพื่ออปัโหลดขอ้มลูเขา้ระบบไดเ้ลยทนัท ี
จะช่วยผูแ้ปลใหท้ างานเสรจ็ได้ไวมากขึน้ แต่ผู้แปลควรฝึกทกัษะการแก้ไขงานแปลและปรบับทแปลใหถู้กต้อง สละสลวย และมี
ความสอดคล้องกบับรบิท รวมถึงผู้แปลควรเขา้ใจประเภทของเนื้อหางานแปลแต่ละอย่างว่ามขีอ้จ ากดัใดบา้งเพื่อใหก้ารท างาน
ร่วมกบัปัญญาประดษิฐเ์กดิประสทิธผิลและสรา้งงานแปลใหอ้อกมาสมบรูณ์ทีส่ดุได ้ 
 
สรปุและอภิปรายผลการศึกษา (Conclusion and Discussion) 
 

บทความวจิยันี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษาการประยุกต์ใช ้ChatGPT เวอรช์นั GPT-5 Plus ช่วยการแปลโฆษณารณรงคเ์พื่อ
สาธารณประโยชน์ การแปลโฆษณาเป็นศาสตร์การแปลประเภทหนึ่งที่ต้องอาศัยศาสตร์และศิลป์ รวมถึงความเชี่ยวชาญ  
การตคีวามของทัง้ภาษาตน้ทางและภาษาปลายทาง บทความวจิยันี้ตอ้งการศกึษาทัง้ขอ้ดแีละขอ้พงึระวงัเมื่อใช ้ChatGPT ส าหรบั
ช่วยนกัแปลแปลภาษา ผลการศกึษาทีไ่ดจ้ากการวจิยั มดีงัต่อไปนี้ 
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1. การแปลค าศพัท ์ส านวน และประโยคของบทแปล ChatGPT การแปลค าศพัทด์ว้ย ChatGPT สว่นใหญ่ไม่ประสบปัญหา 
ยิ่งถ้าเป็นค าศพัท์ปัจจุบนั ค าสแลง หรือค าที่พบเห็นได้ทัว่ไป แต่การแปลค าศพัท์เฉพาะทางด้านวฒันธรรมยงัเป็นปัญหาอยู่  
ค าแปลคลาดเคลื่อนทางความหมายทีแ่ทจ้รงิกบัวฒันธรรมภาษาตน้ทาง ดา้นการแปลชื่อเฉพาะ เช่น ชื่อบุคคล ปรากฏว่าค าแปล
เทยีบเคยีงกบัค าแปลโดยมากทีน่ักแปลเลอืกใชส้ าหรบัการแปล แต่นักแปลควรพจิารณาหลกัเกณฑก์ารแปลใหเ้หมาะกบังานของ
ตนอกีรอบ ปัญหาการแปลชื่อสถานทีป่รากฏใหเ้หน็บา้งเช่นกนั เช่น การแปลค าว่า “제주도” เป็น “เชจู” แมว้่าชื่อสถานทีด่งักล่าว
ผู้คนส่วนมากรบัรู้กนัด ีแต่เพื่อป้องกนัปัญหาด้านการสื่อสารและความคลาดเคลื่อน ควรระบุค าว่า “เกาะเชจู” หรอืเลอืกวธิกีาร
แปลว่า “เชจโูด” 

การแปลส านวนไม่ค่อยประสบปัญหา และเรยีกไดว้่า ChatGPT ท าออกมาไดค้่อนขา้งด ีเช่น การปรบัประโยคใหม้ลีกัษณะ
เป็นสโลแกนโฆษณา ค าตดิปาก หรอืการแปลค าทีก่ าลงัไดร้บัความนิยม หรอืมคีวามทนัสมยั ค าแปลโดยมากเป็นค าทีค่นสว่นใหญ่
ใช ้แต่นกัแปลควรตรวจสอบบทแปลใหแ้น่ใจอกีรอบว่าค าดงักล่าวใชแ้พร่หลายจรงิหรอืไม่ และการแปลสว่นสดุทา้ย ไดแ้ก่ การแปล
ประโยค ChatGPT มปัีญหาการแปลประโยคทีม่คี าระบุเพศผูพ้ดูและผูร้่วมวงสนทนา เน่ืองจากภาษาเกาหลไีม่มคี าจ าแนกเพศเช่น
ภาษาไทย ดงันัน้ เมื่อแปลประโยคออกมาเป็นภาษาไทยจงึประสบปัญหาชดัเจน เช่น การเลอืกค าแปลเพื่อลงท้ายประโยคว่า 
“ครบั” หรอื “ค่ะ” หรอืแมก้ระทัง่การขานรบัค าเรยีกจากบุคคลอื่นกเ็ช่นเดยีวกนั 

2. ข้อดีและข้อควรปรับปรุงของบทแปล ChatGPT ข้อดีจากการใช้โปรแกรมช่วยแปลภาษา คือ การเลือกค าแปลให้
หลากหลายแมต้น้ฉบบัจะเป็นค าเดยีวกนั และเลอืกใชค้ าแปลไดถู้กตอ้งแมว้่าจะเป็นค าพอ้งความหมาย เน่ืองจากใชว้ธิกีารแบบเล่น
ค าและหลากค า สว่นขอ้ควรปรบัปรุงจากการใช ้ChatGPT คอื การแปลค าศพัทโ์บราณทีปั่จจุบนัขอ้มูลไม่ปรากฏบ่อยนกั สว่นนี้ค า
แปลยงัท าไดไ้ม่ดนีัก ปรากฏการใชว้ธิตีดัค านัน้ทิง้ออกไปจากบทแปล อกีส่วนทีก่ารแปลดว้ย ChatGPT ยงัประสบปัญหา ไดแ้ก่ 
กรณีทีค่ า วล ีหรอืประโยคสัน้มาก และอาศยับรบิทช่วยวเิคราะหย์าก ค าแปลมกัผดิ และผูแ้ปลตอ้งแกไ้ขบทแปลเอง  

จากผลการอภิปรายข้างต้น เมื่อวิเคราะห์ร่วมกับแนวทางการแปลแบบหน้าที่นิยม  (functionalist approaches to 
translation) และแนวคดิการแปลแบบประยุกต์ 2 ประการ ไดแ้ก่ 1. translation aids (เครื่องมอืช่วยการแปล) และ 2. translation 
criticism (การวิจารณ์งานแปล) อีกทัง้กลยุทธ์การปรบับทแปลลกัษณะการท าให้ความเป็นต่างชาติยงัคงอยู่  (foreignization)  
และ การท าให้คุ้นกบับรบิทท้องถิ่น (domestication) ประกอบร่วมกนัแล้ว จะเหน็ได้ว่าการแปลค าศพัท์ทัว่ไป การแปลค าศพัท์
เฉพาะทางวฒันธรรม ค าสรรพนามและชื่อคน ใชแ้นวทางการแปลแบบหน้าทีน่ิยม เนื่องจากการแปลโฆษณามวีตัถุประสงค์เพื่อ
โน้มน้าวใจ ไม่มสี่วนไดส้่วนเสยีดา้นค่าตอบแทนเป็นตวัเงนิจากผูโ้ฆษณา แต่ต้องการผลตอบแทนลกัษณะพฤตกิรรมจากผูร้บัสาร
โฆษณา ด้านหลกัการ translation criticism (การวจิารณ์งานแปล) ตรงประเดน็ที่ได้ประเมนิและตรวจสอบคุณภาพงานแปลเพื่อ
ปรบัให้บทแปลถูกต้องตรงจากต้นฉบบั และตรงตามบรบิท ซึ่งเป็นประเดน็ที่คาบเกี่ยวกบัการท าใหค้วามเป็นต่างชาติยงัคงอยู่  
(foreignization) ปรากฏจากตวัอย่าง เช่น การแปลค าศพัทท์ัว่ไปกบัการแปลชื่อประเทศทีต่้องสื่อถงึสาธารณรฐัเกาหลี การแปล
ค าศัพท์เฉพาะทางวัฒนธรรม เช่น การแปลชื่อขนมลายดอกเบญจมาศ ซึ่งยังคงความเป็นวฒันธรรมจากภาษาต้นทางอยู่  
สว่นการท าใหคุ้น้กบับรบิททอ้งถิน่ (domestication) เช่น การแปลชื่อ “พซีคีาเฟ่” ปรบัเป็น “รา้นอนิเทอรเ์น็ตคาเฟ่” เพื่อใหผู้ร้บัสาร
จากวฒันธรรมฉบบัภาษาแปลเขา้ใจได้ เนื่องจากงานแปลประเภทโฆษณาจะประสบกบัความล าบากต่อการใส่ขอ้มูลอธบิาย
วฒันธรรมลกัษณะเชงิอรรถให้ผูร้บัสารเขา้ใจเช่นเดยีวกบัสื่อจากต้นฉบบัประเภทเอกสาร นอกจากแนวคดิที่น าไปวเิคราะหก์บั 
ค าแล้ว ยงัปรากฏร่วมกบัการวเิคราะห์ส านวนโดยใช้ทฤษฎีและแนวคดิที่กล่าวมาเช่นกนั โดยเฉพาะการแปลส านวนประเภท
สโลแกน การวเิคราะหเ์รื่องความทนัสมยัของส านวนว่าควรปรบัแกไ้ขอย่างไร หรอืคงตามเดมิแบบ ChatGPT ซึง่ผลการวจิยัมกัไม่
ประสบปัญหาเกีย่วกบัค าในภาษาปัจจุบนัทีไ่ดร้บัความนิยม 

แนวคดิการแปลแบบประยุกต์ ประเดน็ที ่1. translation aids (เครื่องมอืช่วยการแปล) ในบทความวจิยันี้กล่าวเกีย่วกบัขอ้ดี
และขอ้ควรปรบัปรุงจากการใชแ้ชตบอตช่วยแปลภาษา ซึง่ Nam (2006 : 140-141) กล่าวเกีย่วกบัโมเดลอุปกรณ์ช่วยแปลภาษาว่า
ม ี3 ขัน้ตอนส าคญั ดงัต่อไปนี้ 

ขัน้ตอนแรก ระดับที่ต ่าที่สุดคือการแปลในลักษณะหน่วยค าหรือวลีพื้นฐาน ซึ่งยังไม่มีการเลือกค าแปลที่เหมาะสม  
ระบบการแปลจะท าเพยีงแสดงค าเทยีบทีม่อียู่ในพจนานุกรมทัง้หมดออกมาใหเ้หน็ 

ขัน้ตอนที่สอง คือระดับกึ่งกลาง ซึ่งเป็นระดับที่พบในเครื่องแปลส่วนใหญ่ ระบบจะผสานข้อมูลด้านไวยากรณ์และ
ความหมายเพื่อเลอืกค าแปลทีเ่หมาะสม จากนัน้ปรบัโครงสรา้งประโยคจากภาษาตน้ทางใหเ้ขา้กบัภาษาปลายทาง 
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ขัน้ตอนที่สาม คือระดบัขัน้สูงสุด ซึ่งระบบแปลจะอาศยัทัง้กฎไวยากรณ์ ความหมายของข้อความ และความรู้พื้นหลงั  
เพื่อสร้างส านวนในภาษาปลายทางให้สมบูรณ์และสอดคล้องบรบิท อย่างไรกต็าม ระบบและแบบจ าลองลกัษณะนี้ยงัคงอยู่ใน
ขัน้ตอนการวจิยัและยงัไม่สมบรูณ์ในเชงิปฏบิตัิ 

จากแนวคดิเครื่องมอืช่วยแปลและโมเดลอุปกรณ์ช่วยแปลภาษาขา้งต้น ชีใ้หเ้หน็ว่าปัจจุบนั ChatGPT เขา้สู่ระดบัขัน้สงูสดุ
เรยีบรอ้ยแลว้ และการเสาะแสวงหาขอ้ดแีละขอ้ปรบัปรุงจากอุปกรณ์แปลภาษาจะน าไปสู่กา้วต่อไปและท าใหเ้หน็โฉมหน้าใหม่ของ
อุปกรณ์ช่วยแปลภาษารูปแบบต่าง ๆ ไดใ้นอนาคต ดงันัน้ หากงานวจิยัดา้นการเสาะแสวงหาขอ้ดแีละขอ้ควรปรบัปรุงยงัมอีย่าง
ต่อเนื่อง อนาคตของอุปกรณ์ช่วยแปลภาษาจะล ้าสมยักว่าปัจจุบนัน้ีอย่างแน่นอน  

สดุทา้ยแลว้ แมว้่าปัจจุบนัปัญญาประดษิฐจ์ะเขา้มาเป็นสว่นหนึ่งกบัชวีติมนุษย ์“ภยัไซเบอร”์ กเ็ป็นปัญหาทีม่องขา้มไดย้าก
หากใช้เทคโนโลยเีขา้มาช่วยการท างาน การใช้เทคโนโลยสี าหรบัช่วยการแปลจ าเป็นต้องส่งผ่านขอ้มูลเขา้สู่ระบบเพื่อใหร้ะบบ
ประมวลผลการแปล ดงันัน้สิง่ทีน่่าเป็นกงัวลส าหรบัการพึง่พาเทคโนโลยใีนการช่วยแปลคอืปัญหาเรื่องความปลอดภยัของขอ้มูล  
หากต้นฉบบังานแปลเป็นเน้ือหาลบัเฉพาะในองคก์รและหา้มท าขอ้มลูรัว่ไหล  จะมัน่ใจไดอ้ย่างไรว่าจะไม่เกดิการแฮก็ขอ้มลูส าคญั 
หรอืส าหรบับางชิน้งานแปลทีม่ขีอ้ก าหนดชดัเจนว่าผูแ้ปลหา้มใชโ้ปรแกรมช่วยแปล การน าขอ้มูลไปเผยแพร่โดยการอปัโหลดลง
โปรแกรมเพื่อประมวลผลการแปล ผูแ้ปลจะตดิปัญหาเรื่องขอ้กฎหมายในงานแปลหรอืไม่ และขดัต่อจรรยาบรรณนักแปลหรอืไม่  
สิง่เหล่านี้เป็นปัญหาทีค่วรเร่งหาขอ้สรุปและป้องกนัก่อนเกดิปัญหา 

ประการสุดทา้ย ขอ้สงัเกตทีไ่ดจ้ากโฆษณารณรงคเ์พื่อสาธารณประโยชน์ของสาธารณรฐัเกาหลทีีไ่ดร้บัรางวลัในระยะเวลา 
20 ปีที่ผ่านมา ความถี่ของค าศพัท์ที่ปรากฏในโฆษณาทัง้ 42 โฆษณา ซึ่งบทความวจิยันี้คดัมาเฉพาะค านามและค าสรรพนาม 
เนื่องจากค าประเภทนี้เป็นค าที่สะท้อนให้เห็นว่าสาธารณรัฐเกาหลีให้ความส าคัญกบัสิ่งใดบ้าง จ านวนสูงสุด 15 อันดับต้น  
ดงัปรากฏใน Table 3 ต่อไปนี้ 

 
Table 3 Top 15 Most Frequent Words from Public Service Advertisements 

Word Frequency 
부모 (Parent) 18 
우리 (We / Us / Our) 17 
당신 (You) 16 
사회 (Society) 16 
배려 (Consideration / Caring / Thoughtfulness) 12 
엄마 (Mom) 11 
사랑 (Love) 11 
매너 (Manner / Etiquette) 10 
마음 (Heart / Mind) 9 
아름다움 (Beauty) 9 
안전 (Safety) 9 
세상 (World) 8 
대한민국 (Republic of Korea) 6 
나라 (Country / Nation) 6 
가족 (Family) 5 

 
Table 3 ข้างต้น ค าศพัท์ที่ปรากฏตามโฆษณารณรงค์เพื่อสาธารณประโยชน์จ านวนสูงสุดในช่วงระยะเวลา 20 ปี 15  

อนัดบัแรก เป็นค าศพัท์ที่แสดงให้เหน็ความส าคญัของความเป็นครอบครวั ความเป็นตวัเรา หมายถึง เรา ที่รวมตวัผูร้บัสารกบั
ความเป็นกลุ่มกอ้นเดยีวกนัในสงัคม ค าศพัท ์ ‘우리 (We / Us / Our)’ ของภาษาเกาหลเีป็นค าทีใ่ชใ้นกรณีทีร่วมตวัผูพู้ดกบัผู้ฟัง  
ในทีน่ี้หมายถงึ ผูส้่งสารและผูร้บัสาร เช่น ‘우리 다 같이 나라를 더 좋게 만들어 봅시다. (เรามาร่วมกนัท าใหป้ระเทศดยีิง่ขึน้
กนัเถอะค่ะ)’ ค าว่า “우리 (เรา)” หมายถึง ทัง้ตัวผู้พูดและตัวผู้ฟัง นอกจากนัน้องค์ประกอบต่าง ๆ ของกลุ่มคนในสงัคม เช่น  
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พ่อแม่ เธอ ฯลฯ นับว่าเป็นองค์ประกอบหลกัที่ช่วยเสริมสร้างให้สถาบนัครอบครวัที่เป็นพื้นฐานของผู้คนในสงัคมดีขึ้นมาได้  
และความเป็นสาธารณะทีโ่ฆษณาต้องการสื่อสารเริม่ตน้จาก“ครอบครวั” ไปสู่ “ประเทศ” และรวมถงึ “โลก” ใบนี้ และนี่คงเป็นแก่น
หลกัของโฆษณาเพื่อสาธารณประโยชน์ แม้ว่าเนื้อหาจะเป็นต้นฉบบัภาษาใดแต่ผูร้บัสารปลายทางจากประเทศอกีฝัง่วฒันธรรม  
ยงัสามารถเขา้ใจและตระหนักถึงสารที่สื่อมาได ้ยิง่เมื่อประกอบร่วมกบัภาษาการแปลทีม่อีงคป์ระกอบครบถ้วนด้านการโฆษณา
ดว้ยแลว้กย็ิง่ท าใหอ้งคป์ระกอบทัง้ภาพ ส ีเสยีง ภาษา ครบถว้นและสมบรูณ์มากยิง่ขึน้ 
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